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BUDAPESTI SZEMLE 
> H. Tud. Akadémia megbízásából reerkeazti 

G Y U L A I P Á L . 
T A E T A L O M . 

A p á r i s i 1 8 8 9 - i k i t á r l a t t u d o m á n y o s s z e m p o n t b ó l . — 
Szabó Józseftől. 

Fáy András po l i t ika i működése a megyén és az ország
gyűlésen. (II.) — Badics Ferencztöl. 

Nyelvészet i t anu lmányutam a vogúlok földén. (I.) — 
Munkácsi Bernáttól. 

Mezőgazdasági reformok. — Baross Károlytól. 
A szeg. Elbeszélés. (I.) — D. Pedro de Álarcon után, spa

nyolból, — Haraszti Gyulától. 
Költemények, Szobránczon. I. A ezinnai kő virága. — 

II. Szeptemberben. — Lévay Józseftől. 
Aa egye temi kérdések Magyarországon. — König 

Gyulától. 
Ér te s í tő : MajláthB.: Gr. Széchenyi István l eve le i .—x.— 

Szilágyi S.: Levelek és oklevelek I. Rákóczy György ke
leti összeköttetéseihez. — A csády Ignácztól. — Csopey L. 
és Kupis J . : A világforgalom. — pl. 
Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Elöfi-

letési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 
FRANKLIN- TÁRSULAT 

magyar irodalmi intézet és könyvnyomda BudatjeeteD. 

A l e g j o b b a r c z p o r o k 

Leichner 
Leichner hermelinpora. 

E j e l e s g y á r t m á n y o k a l e g m a g a s a b b k ö r ö k b e n s a l e g 
e l s ő m ű v é s z n ő k t ő l e l ő s z e r e t e t t e l h a s z n á l t a t n a k ; a z a r c z -
n a k fiatalosan s z é p v i r u l ó k ü l s ő t a d n a k . — K a p h a t ó k 
a g y á r b a n : B e r l i n , S c h ü t z e n s t r a s s e 3 1 , v a l a m i n t 
m i n d e n i l l a t s z e r é s z n é l . V a l ó d i l a g c s a k z á r t s z e l e n c z é k -
b e n , m e l y e k n e k f e n e k é r e c z é g é s v é d j e g y v a n b e l e v é s v e . 

L. Leichner, Berlin 
P a r f ü m e r i e - C h e m i k e r , k. k. H o f t h e a t e r - L i e f e r a n t . 

zsirpora 

Alt-gfinomabb és legjobb nrczpuder 
A Z A 
K ü l ö n l e g e s s é g 
az u cl v a 
n á l h a s z 
n á l v a 

V é r t e s s y S . udv, illatszerész Kri8tóf-tér \ B I T T M T U C T 
L m e f f M . yáozi utoza. 28. szám alatt / ^ " " - a - x - J i a i . 

I 
A F r a n k l i n - T á r s n l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t s m i n d e n k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó 

iz egyM önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kii*, honvédségben 

Kézikönyv 
EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 

t o v á b b á 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az uj véderő-törvóny (1889. VI . t . ez.) a lap ján 

H I T E L E S F O R R Á S O K B Ó L 
( törvényekből , r e n d e l e t e k b ő l , s z a b á l y z a t o k b ó l é s u tas í tásokbó l ) 

szerkeszté 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Iráljmintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 
Első füze t : Á r a fűzve 8 0 k r . 

C5^" A második füzet sajtó alat t v an és legközelebb jelenik meg. 
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A .Franklin - Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyárusnál kapható: 

A MI HADSEREGÜNK. 
AZ OSZTRAK-MAGYAK M O N A R C H I A NÍ3PEI 

F E G Y V E R B E N É S ZÁSZLÓK ALATT. 

Szócsi Mór, Bankalari Gusztáv, Kieger Perencz közreműködése mellett 

szerkesztette 

D A N C Z E R A L F O N S . 

1 1 s z í n n y o m a t u k é p p e l é s 139 s z ö v e g b e l i ábráva l M y r b a c h F e l i o i á n báró 
e r e d e t i rajzai titán. 

Á r a s z i n n y o m a t u b o r í t é k b a f ű z v e 6 frt . 

Tartalom: Riribtu unit'u. — A tiszt. — A gyalogcsapatok. — Hadi képek.— 
A helyőrségi szolgálat. — A lovasság. — A tüzérség. — A műszaki fegyvernemek 
és a műszaki erők. — A várak. — A katonai egészségügy. — A vonatcsipat és a 
hadrakelt sereg vonatai. — Az élelmezés. — A magyar honvédség és az 03ztrák 
Landwehr. *•* A katonaföldrajzi intézet. — A katonaképzö és nevelő intézetek. -

A rokkantak. — Csapataink Bi-szuiában és Herczegovinában. — Viribus unitis. 
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A F r a n k l i n - T á r s u l a t k iadásában 
B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n 

k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

A vadászat 
mestere. 

Önképző gyakorlati útmuta
tás a vadászat Kedvelői szá
mára, vagyis rövid foglalatja 
mindazon elméleti szabályok
nak, melyek megtanulása s 
megtartása mellett a vadásza
tot bárki a siker gyönyörével 

gyakorolhatja. 

Saját és egy ötven éves vadász 
tapasztalataiból, s jeles kútfők 

nyomán irta 

CSERSZILVÁSI ÁKOS. 
Harmadik, átdolgozott és bő-

vitett. kiadás. 
Á r a . f ű z v e ^ O k i * . 

A beteg-konyha 
gyakorlati útmutató ételek és 
italok legczélszerübb készíté
sére betegek és lábbadozók 
számára. — Dr . M. W i e l és 
más orvosi tekintélyek élet-

rendtani szabályai szerint, 

szerkesztette 

K . B e n i c z k y I r m a . 

Ára űzve 40 kr. 

Arany Kincstár 
NélkiUUzhetlen tanácsadó min
den család és háztartás számára 

Szerkesztette 

B e n i c z k y I r m a . 

; A r a f ű z v e 80 k r a j c z á r . 

Ára kötve 1 frt. 

anAjy/ns MAGASINS DXJ 

Printemps 
NOUYEAUTES 

Kérjük 
a téli évad 5 8 0 legújabb mintarajzot 
tartalmazó nagy illusztrált Catalogusát. 
Szétküldése ingyen és b é r m e n t v e kik bér
mentesített levelekben kérik az alanti czégtöl 

JULES JALUZOT£ Cie 

PARIS 
Ugyancsak bérmentve küldetnek a Prin

temps óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kéretik. 

Expeditio a világ minden országába. 
Portó és vámmentes üldeményekre nézve 

a feltételek a Catalogusban találhatók. 
Tolmács minden neylven 

látogató közönségünk rendelkezésére. 

Különös figyelemre méltó i 

A hírneves Dr. Forti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyóíjyereje, el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso
mag ára 5 0 kr. nagyobb cso
magé 1 frt. használati utasí

tással együtt postán küldve 2 0 krral több. 
K ö z p o n t i k ü l d e m é n y e z ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F KSK5E*","1!" k i x á l y - u t c z a 1 2 . _. 
B e c s b e n : Pieban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvantér 1. sz. , Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. az., Fritz " 
Bráunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno 6 . és R., 

, . Báckerstrasse i . Oroguistáknál. 
P r á g á b a n : Furst József gyógyszertárában, Poric Í071. G r á c z b a n : 
Nedwed A. gyógysz. a llúrtéren. B u d a p e s t e n : Schernhoffer K. gyógyt. 
Kristóf-tér sarkán. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-uteza 3 . sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
gorottya-uteza 9. sz. CJrbánn J. király-nteza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Baro» Zsigmond marokkói utcza 2 ; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-nteza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-uteza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniuteza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J . udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Frumm J. gyógyszerésznél Viziváios, fő-uteza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay Szöllősy J. gyógytárában, Krisztina
város, Karácsonyi-ntcza sarkán. Á c s o n : Kratochvill József. A r a d o n : 
Rozsnyai M. és Schaffer A. gyógysz. B a l a t o n - F ü r e d e n : Orbán J. 
B a l a s s a - O y a r m a t o n : Cservenyák Gy. és Herepey K. B . - C s a b á n : 
Varságh B. B e r e t t y ó - Ú j f a l u n : Tamássy Géza. D e b r e c z e n b e n : dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. GSltl N., örvényi 0 . , Mihalovits István 
és Murakózy K. D n n a - F ö l d v á r o n : Nádhera P. E g e r b e n : Köllner 
Lonncz gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. Korn V. és Mákoviczky J. 
E r s e k u j v á r o t t : C o n l e g n e r J . E s z é k e n : Dienes J. G. és Dávid.Gy. 
gyógyszertárában. G y ö n g y ö s ö n Mersits N. és Baruch J. G y ő r ö t t : Lip-
póczy M. gyógysz. H . - H a d h á z o n : Farkas Ödön. H n s z t o n : Keresz
tes J. és Scbmidt K. J á s z b e r é n y b e n : Merki J. K a l o c s á n : Horváth 
K. K a p o s v á r o t t : Czollner V. és Babochay K. K a r c z a g o n Báthory B. 
K a s s á n : Megay G.ésWandraschekK.Korláth F. K é s m á r k o n : Gener-
sich C. A. K i s - V á r d á n : Khudy J. K o m á r o m b a n : Schmidthaner A. 
i i rchner M. és Kovács Arisztid. L é v á n : Medveczky S. X i o s o n c z o n : 
Kirchner D. és Pokorny L. M e z ő - K ö v e s d e n : Fridély B. M e z ő -
K á s z o n y b a n : Rátz Gy. M e z ö - K o v á o s h á z á n : K i s s P. M i s k o l o s o n : 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és üjházy Kálmánnál kapható. 
K . - B e c s k e r e k e n : Kovács S. N a g y - K a n i z s á n : Prager Béla. H a g y -
K á r o l y b a n : Füleky P . » a g y - K 5 r ö s ö n : Muller I. N . - S z o m b a t o n : 
CsepcsanyiB. JT . -Varadon:Huze l laM. , Molnár J. és Heringh S. n y í r 
e g y h á z á n : Korány! J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. E a g y - K á l -
l o n : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S P é c s e t t : Sipócz J. P o 
z s o n y b a n : Erdy István. P n t n o k o n : Fekete N. R i m a s z o m b a t o n : 
Hamalliar K. R o z s n y ó n Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
B . - A . - U j h e l y e n : Zlinszky J. S o p r o n b a n : Gráner J. S ü m e g e n : 
Stamborszky L. S z a t h m a r o n ; Bossin } . , Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. S z a r v a s o n : Barts E. S z e g e d e n : Barcsay R. és Keresztes S. 
S z . - P e n e r v a r o t t : Dieballa Gy., Braun L. és Rieger B. S z é k e l y -
h i d o n : Szabó J. S z e n t e s e n : Várady L. és Podhradszky L. S z o l n o 
k o n : Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. T a r p á n : Monó I. 
í e T T ? , S v 0 t t u i . á r c í a y _ I - é s Jahner C. M. T é c s ő n ; i g o s t o n Gy. 
5 ; " S Í ? Í 2 S ! n ° y k ° G - , T o Í a J b a » : Czigányi B. T o l n á d : Gömbös L. 
K Ü ™ } * ü í S í m r TZSL U ? * 7 A « > « • : • Bene L. Lám S. Hoffmann B. 
%£* r :; t P £ és.L«kovics M. V a á l o n : Frischmann F. V a r a n -
S S ? , ™ r % r32?rembeii,: £ e r e n « y K. és Szili Horváth P. V i l 
l á n y o n : CsatóGv. Gj-ula. Z i l a h o n : TJnger G. Z i r c z e n : Tejfel J. 
E r d é l y b e n : B r a s s ó n : Mánn és Izay. D e é s e n ^ R ó t h P P o m r á -

? ° é a
: n l e v ° ? l c h á r d ' ^ K ° 1 » f 1 í I í í i

! V"1™1"" A.'Gundha;dt A^WoIf 
x t D . r _ ^ E m , b e r , B o 8 d a n - K * * d i - V á s á r h e l y e n : Kovács F. M - V á 

s á r h e l y t : Bucher M. E a g y - S z e b e n b e n : Molnár J C S Í i n a i -

Legjobb és Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 
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Külőnlegts Riispor 
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Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. gzám.) 
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Blöfizeterí feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ) egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / fél évre _ 6 • 
CBnpán a VASÁRNAPI UJSAG 

| egész évre 8 frt 
1 félévre _ 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
J egéez évre Q frt 
1 félévre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postiulag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

ZIRZEN JANKA. 

A
ZOK KÖZÖTT a kitünö s országszerte nagyra-

becsült nők között, a kiket közéleti szerep-
. lésükért a köztisztelet nálunk szárnyára 

emelt, — kivéve az Írónőket és művésznőket, — a 
legtöbben részben magas születésüknek és előkelő 
társadalmi állásuknak is köszönhetik hírnevüket és 
azt, hogy közhasznú tevékenységük sikeres ered
ményre vezetett. Azon érdemes nők száma, a kik 
e nélkül is, csupán a magok erejére utalva, ki
tűnő helyet vívtak ki magoknak a nemzet jele
seinek sorában, aránylag még csekély s alig ha
sonlítható ahhoz, melyet más müveit nemzetek 
közélete fölmutat, a hol pedig a demokracziát 
talán kevésbbé hangoztatják, de annál inkább 
követik. 

Takács Évától (Karács Ferenczné, a ma is élő 
Karács Teréz anyjától) kezdve, ki e század első 
negyedében először szólalt fel nyomatékosan a 
magyar nők magasabb szellemi kiképeztetése s 
nagyobb társadalmi tevékenysége érdekében, 
szakadatlan sorozatban működtek ugyan a nagy 
társadalmi eszmék apostolai; de az Eötvös által 
lángra gyulasztott közművelődési szellem, mely 
ezeknek az eszméknek megvalósítását lehetővé 
tette, még egész modern keletű s igy a társa
dalmi téren önállóan működni képes és működni 
akaró női nemzedék eddig nem léphetett fel 
akkora erővel, mint ez a közügy érdekében kívá
natos lenne. 

A művészet és a jótékonyság volt az egyedüli 
tér, hol a kiválóbb nők elismerésre méltó ered
ményeket értek e l ; de épen azért, mivel itt, va
lamint az irodalom terén is, az egyéniség az 
uralkodó: a közvélemény megszokta őket kivé
teleknek tekinteni. Csak elvétve akad még egy-
egy nő, kinek tevékenysége sokkal általánosabb 
körre terjed, s kinek munkája például a nemzeti 
nőnevelés reformjával függ össze s a magyar nők 
jövő társadalmi állásának előrevetett sugaraként 
tekinthető. 

Az ily önalkotta nők sorozatában jelenleg két
ségkívül Zirzen Janka az, kinek működését a leg
elsők között emiitik mindenütt. Családfája nincs, 
rangját önmaga vivta ki, tekintélyét a saját műkö
dése emelte oly magasra, hogy az nem egy 
szüleeett grófnő társadalmi állásával versenyez. 

Minden müveit magyar ember ismeri Zirzen 
Janka nevét. 

A fényes Andrássy-út derekán hatalmas négy
szögű épületben emelkedik a magyar nőnevelés 

legjelentékenyebb intézete, a melynek Zirzen a 
vezetője s részben alapítója is. Öt különböző in
tézet van ez épületben egyesítve, a kis leánykák 
nevelésétől kezdve egész addig a korig, a mely
ben még alig egy évtizeddel ezelőtt magyar 
leánynak tanulni , iskolába járni már szégyen is 
lett volna. Az elemi és felsőbb leányiskolán kivül 
it t van a nevelőnő-képző intézet, melynek feladata 

a külföldi bonneokat s velők együtt a nemzet
ellenes nevelési módot kiszorítani a főrangú 
családok köréből. Az országban levő elemi ta
nítónő- képezdék legkitűnőbb növendékei, midőn 
18 éves korukban a tanítónői oklevelet már meg
szerezték, ide jönnek a magyar nők akadémiá
jára, a felső nép- és polgári iskolai tanítóképzőbe 
tanulni s még ennek egészen akadémiai szakszerű 

Z I R Z E N J A N K A . H i r s c h N e l l i rajza. 
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berendezésű három éves tanfolyama után is itt 
marad neháuy kitűnő növendék az ötödik inté
zetben, hol a képezdék leendő tanítónőit oktat
ják. Hatalmas egy intézetcsoportosítás ez, csak
nem páratlan még a külföldön is. Ötven külön
böző tanerő mtíködik Zirzen Janka vezetése alatt, 
az anyaintézetben bennlakók száma megközelíti 
a 200-at, maga a felszolgáló cselédség közel 
ötven főre megy, s az intézet fenntartási költsé
gei (melyeknek 25 csoportban elkönyvelt évi 
számadásai mellékleteikkel együtt legalább fel
mázsa papirt igényelnek) egy-egy kisebb német 
állam évi költségvetésével érnek föl. A bennlakó 
növendékek között erős számmal vannak szüle
tési és pénzarisztokrácziánk leányai, kiket itt elő
kelő igényeiknek megfelelően s mégis az intézeti 
egyenlősítés szellemében nevelnek, a nagyobb 
európai nemzetek nyelveiben olyan nyelvmester
nők gyakorolják, a kiknek az illető nyelv anya
nyelvük, a művészetben, házias gazdálkodásban, 
az egészségre s általános műveltségre szükséges 
modorban kiváló tanerők az útmutatók. 

Ebben a kis királyságban száz és száz serdülő 
és felnőtt leány különböző viszonyok között el
térően fejlődött vágyainak és eszméinek kor
mányzója Zirzen Janka. 

De Zirzen Janka nemcsak az Andrássy-uti 
tanitónöképző-intézet igazgatója. Mint ilyen 
országszerte ismeretes s a magyarországi tan
intézetek női igazgatói között mindenkor őt 
említik fel nemcsak műit társai között hatás
körre nézve elsőt, de mint olyant is, ki intézeté
nek vezetésében a többieknek példányképül 
szolgál. Az ö neve azonban társadalmi életünk
ben is a legjobb hangzású. Ez a rendkívül elfog- j 
lalt s nem épen nagyon erős egészségű nő ott 
van mindenütt, hol hivatásához tartozó vagy a 
magyar nők érdekeit közelről érintő fontosabb 
eszme fölmerül. Összes kiállításainkon a magyar ; 
nők munkáit Zirzen rendezte be, a magyar 
gazdasszonyok egyesületében a tanügyi osztály 
elnöke, a nőképző- és nőipar-egyletben irányadó 
tag, gyűjtéseket rendez a vörös-kereszt s az 
éhező kisdedek javára, közhasznú felolvasásokra 
vezeti érettebb növendékeit, tanácskozik a nem
zeti nőnevelés ügyében hatóságokkal és testüle
tekkel, közbenjáró a legtöbb hazai nőnevelő-
intézet ügyes-bajos dolgaiban, száz és száz sze
gény leány és hiába folyamodó tanítónő ügyét 
karolja fel s megjelenik mindenütt, hol az ügy 
érdeke azt megkívánja. S föllépésének minden
kor nyomatéka van. Nemrég zárták be az országos 
kisdednevelési kiállítást, melyről szakértők és a 
nagy közönség oly méltányló elismeréssel nyilat
koztak : a kiállítás kezdeményezője az az értekez
let volt, melyet Zirzen hivott össze. Most avatják 
föl ünnepiesen a magyarországi tanítónők Zirzen 
vezetése alatt alakult első országos egyesületé
nek intézetét, «a tanítónők otthonát." Ez a szép 
épület, mely oly nemes emberbaráti czólnak 
szolgál, 50,000 forintnál többe került s e nagy 
összeget jó részben a Zirzen elnöklete alatt álló 
gyűjtő bizottság pár év alatt szedte össze. Ritka, 
csaknem páratlan siker ez társadalmi életünk
ben. Ezer és ezer serdülő leányka gyűjtött Zűr
zen felhívására s több mint 30,000 egyén adózott 
filléreivel a tanítónők czéljára. 

S kicsoda ez a nagy, hatalmas asszony ? Egy
szerű nevelőnő, semmi egyéb. Családi összeköt
tetései teljességgel nincsenek. Az a nő, ki annyi ' 
száz leánynak volt szerető anyja, magában áll 
s egymagában élte át életének nagyobb részét, j 
Tudományos képzettsége kétség kivül jelenté- I 
kény, de nem egy más nő s köztök nem egy volt | 
tanítványa is talán fölötte áll e tekintetben, ! 
Irodalmilag alig működött, az egyesületekben 
csak választmányi üléseken szólalt fel; nagyobb 
gyülekezetekben, hol más nők oly otthonosan 
érzik magukat, Zirzen Jankát valóságos lámpa -

VASÁBNAPIJJ£SA^==:___ 

láz lepi meg, ha mulhatlanul beszélnie kell. 
Érdemrendek, tiszteleti tagsági oklevelek termé
szetesen neki is jutottak osztályrészül, de sze
rencsénkre nálunk mindez még csak jutalom, 
de nem felemelő eszköz. Még külső megjelenése 
sem imponál. Ellenkezőleg az a nő, ki naponta 
érintkezik a társadalom legelőkelőbb köreivel s 
ki a magyar leányok első nevelőnője: a divatot 
nem ismeri, sőt öltözetében majdnem a tulságig 
egyszerű. 

Zirzen Janka, ismételjük, önerejéből lett az, 
a mi. Erélyével s tapintatával éri el sikereit. Ha 
férfinak születik, talán hires tábornok vagy diplo
mata lett volna belőle. De az is ö jelenleg is, 
mert oly nagy intézetnek vezetése, mint az övé, 
csak kiváló szervező és adminisztratív tehetség 
s rendkívüli tapintatosság mellett lehetséges. 
Ez az ő egyénisége, melyet utánozni nem lehet, 
melyre bizonyos értelemben rá kell születni. Zir
zen nem parancsokat osztogat közvetve tanítónői 
által, de a vezetése alatti intézetekkel összekötte
tésben minden egyes egyénre maga ügyel. Éles 
szeme mindenütt ott van s a serdülő lányka is ha
mar megtanulja, hogy előtte semmit sem lehet el
titkolnia, hogy olykor egyszerű köszönésében is 
jutalom vagy büntetés van. S az az igazgató, ki 
mindent tud, ki minden növendék és alkalmazott 
szellemi tehetségeit és vágyait kifürkészni igyek
szik, a dolog természete szerint csalódhatik sok
szor, de mégis közelebb vonja magához az egye
seket s hatalmas közszellemet teremt intézeté
ben, mert jól eshetik a szegényebb növendéknek 
az a tudat, melyet nemcsak képzel, hanem érez 
is, hogy nincs elhagyatva. S Zirzen azon igyek
szik mindig, hogy annak a kétszáz leánynak 
ne igazgatója, de anyja legyen. Mindeniknek 
ismeri családi viszonyait, alig van egy közöttök, 
kinek valami váratlan öröm előidézése által ne 
nyerte volna meg szivét és bizalmát s nem egy
szer történt meg, hogy beteg növendéke ágyánál 
ez a már hajlott korú s annyira elfoglalt nő hosz-
szu éjeket virrasztott át. S mily tapintatos és 
előrelátó! Egy jellemző adatot közlünk. 1873-ban 
a kholera tört ki Budapesten s az intézetet is 
fenyegette. Zirzen a minisztérium tudtával egy 
kőművessel beszélt össze, ki egyszerre több se
géddel bontani kezdte a falakat a tantermekben 
és háló-szobákban. Tanítványai jelenlétében 
színleg erélyesen tiltakozott, de midőn a kőmű
ves vele egyetértöleg a miniszter állítólagos pa
rancsára hivatkozott: látszólag boszankodva 
hirdette ki, hogy az éjútkezési javítások befeje
zéséig kiki hazamehet s egyes növendékeknek 
útiköltséget is adott. A leánykák örültek a vá
ratlan szünidőnek s aggodalom és rémület nél
kül távoztak el, nem is sejtve, hogy a veszélyes 
ragály elől menekülnek. Ez Zirzen Janka ered
ményes működésében az a titok, melyet a leg
képzettebb nevelőknek is csak oly ritkán adott 
meg a természet. Ellesni az ifjak nemes vágyait 
s megelőzni azokat, Zirzennek egyéniségével 
teljesen összeforrott: ez működése sikerének, ez 
rendkívüli hatalmának titka. E ritka természeti 
adomány, mely által elöljáróinak s különösen 
Eötvösnek és Trefortnak föltétlen bizalmát is 
kivívta, daczára működési köre nagyobb kiter
jedésének s előrehaladottabb korának, ma is 
példaszerű erővel nyilatkozik tevékenységében s 
még ma is hasztalan keressük azt a nőt, ki az ő 
nehéz helyét igy fogná betölteni. 

Van azonban még valami, a mi Zirzen erejét 
szakadatlan mértékben emeli. Ennek a nőnek 
szive van. A kivel Zirzen egyszer érintkezett, az
zal föntartja összeköttetését a hivatalos körön 
kivül is. Mintegy ezer leányt nevelt föl, kik közt 
már nem csak anyák, de nagyanyák is vannak, s 
Zirzen szive kivívta azt, hogy e nagyanyák még 
most is őt tartják mindenütt második anyjuk
nak. Nincs egyetlen nap sem, midőn egyik 
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vagy másik volt jó tanítványától ne érkez
nék hozzá levél, melyben ragaszkodása jeléül 
őszintén közli vele örömét vagy bánatát s a merre 
magyar szó hangzik, sok helyen jól ismerik az 
anyák elbeszélése után, sőt szeretik is azt a Zir
zen Jankát, kit személyesen talán soha sem lát
tak. Azok pedig, kik körében élnek, észrevétle
nül családdá alakulnak s teljesen megszokták már, 
hogy a családfő gondoskodjék egészségük fentar-
tásáról, mulatságaikról s szórakozásaikról. 

Kevés nő van a hazában, kinek annyi kereszt
leánya vagy kereszt-fia lenne, mint a hajadou 
Zirzen Jankának. Ezekhez járulnak a házi sze
gények, kiket nem csak jó szóval vigasztal. A te
kintélyes állású nő adakozási hajlama oly nagy, 
hogy tanítónőinek őrködni kell fölötte, nehogy 
nagyobb pénzzavarokba jusson, de még ez őrkö
dés mellett is, ha egykor nyugalomba lép, nem 
vagyon, legföljebb a szeretet által nyújtott em
léktárgyak lesznek azok, a miket magával vihet. 
Mély szeretetet és közbecsülést, a minőhöz ha
sonló kevés magyar nőnek jutott. 

Nem folytatjuk tovább. Zirzen életrajza több 
helyen olvasható, lapunk is közölte az 1878-ki 
egyetemes tanítógyülés alkalmából. Ott megol
vashatok az adatok a most 65 éves nő külső 
élettörténetéről. Most, midőn nov. 19-én husza
dik évfordulója lesz annak a nevezetes esemény
nek, hogy a nagy Eötvös az első állami tanítónő
képző intézetet megalapította s annak élére 
ritka tapintattal az eddig csak magánesaládok-
nál működő nevelőnőt, Zirzen Jankát nevezte ki, 
s midőn ennek az évfordulónak alkalmából Zir
zen volt s jelenlegi tanítványai tiszteletük adóját 
hozzák el annak, ki mesterük és a magyar taní
tónői kar elismert büszkesége : most elegendő 
ez a rövid jellemzés is. Zirzen még működik s a 
kivívott sikerek bizonynyal még ezután teszik 
fényesebbe és eredményesebbé élete pályáját. 
A nemzeti nőnevelés érdeke kívánja, hogy e je
lesünk még sokáig legyen munkabíró és tevé
keny példánykép a müveit magyar nők előtt, 
kiknek sorából ő a maga erejéből emelkedett oly 
magasra. 

GYÖRGY ALADÁR. 

MEGELÉGEDÉS. 
Asszonykám drága jószág; 

Szép, házias, szerény. 
Szemében szende jóság, 
Szivében száz erény. 

Szerelmünk nem ima—holnap* — 
Nem. múló szenvedély, 
Nem hab hajtotta csolnak, 
Nem mérhetlen, de mély. 

S ha szerelem virága 
Nyarunk múltán lehull, 
Marad szeretet ága 
S az télen is virul. 

Parányi a világunk, 
— Nem kell nagyobb nekünk, — 
Van egy kis gazdaságunk, 
S van két szép gyermekünk. 

Szegényebbel felezzük 
Az Iiten adta jót, 
Vágyunk szárnyát lenyessük 
Olyanra, mint a mód. 

Munkánk ér este véget 
S egy szívből jő imánk : 
«Űr Isten, hála néked I 
És adj erőt atyánk!» 

Egymás szemébe nézünk, 
A férj a nőre néz, 
S ott csillog, a mit érzünk : 
A megelégedés. 

MARES ÖDÖN. 
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EGY 1859-IKI LEGIONÁRIUS IRATAIBÓL 
Olaszországban és Afrikában irt naplójegyzetek. 

(Folytatás.) 
Galambos következőleg beszélte el nekünk 

afrikai életéből azt a részletet, a melynek em
lékezete szivére még most is ónsulylyal nehe
zedett : 

«1852-ben, a midőn még két veres stráfos 
(káplár) voltam, zászlóaljunk és egy zászlóalj zuáv 
a lázadó kabyl törzsök leverésére indíttatott Phi-
lippevilleből Bordjbonareridj felé. 

Elindulásunk előtt egy 20—21 éves angol, 
máltai származású nő kínálkozott a zászlóaljunk
nál üresedésbe jutott kantinosnői állásra.* Mon
dom nektek, hogy fehérebb gyöngysor-fogai Abd-
el-Kader feleségei közül egynek sem voltak, mint 
senora Manuellának. Nagy kék szemei igézően 
csillogtak, koromfekete haja pompás fonatokba 
volt feje fölött összetűzve. Sokat jártam, de szebb 
nőt még nem láttam. Ennek tudatában nem volt 
oly könnyen megközelíthető. Spanyol létére úgy 
a tőrrel, valamint a pisztolylyal ügyesen tudott 
bánni. 

Mióta Manuella zászlóaljunkhoz került, csakis 
róla gondolkoztam. Apróbb szívességek és meg
bízások a közelebbi ösmeretséget mihamarább 
lehetővé tették. Ha valamelyik állomásra érkez
tünk be, a szép asszony segédkezésére állottam 
az élelmet czipelő öszvérek lerakodásánál, vagy 
a bortömlőket és a palaczkokat hoztam rendbe. 

Manuella azalatt a rézabroncsos hordócskát a 
válláról leemelvén, barátságos mosolylyal a legió 
fáradt katonáit üdítő itallal kínálta meg. Leg
kedvesebb foglalkozása azonban a kártyavetés 
volt. Szünidejében kártyáit egyik dobos dobjára 
terítvén fel, abból jósolt. Ezt oly bájjal és kecsesei 
tette, hogy hetykélkedése daczára is mindenkit 
elragadott. Mulatságos volt máltai, spanyol, német 
és arabssal kevert franczia dialektusa. 

uMonsieur, s'il vous piait, Carracos las ponctos 
cartos aufslagos profeceien fii glik bonheur — 
makas duoros kif-kif! >» •— szólt a dob körül 
sereglő katonákhoz. 

«Halljuk a szép máltai nőt», -— lön az álta
lános jelszó. Jóslatai szép rakás ezüstpénzeeské-
ket jövedelmeztek. Jellemvonását illetőleg meg
jegyzendő, hogy Manuella ezüst vagy aranypénzt 
szívesebben fogadott minden szerelmi vallomás
nál és bóknál. Velem azonban kivételt tett. 
Irántam minden érdek nélküli volt barátsága, de 
fájdalom — csak rövid időre. Én a legnagyobb 
hévvel kezdem őt szeretni. 

Három heti boldog ismeretségünk után Setifbe 
érkeztünk. Setifben egy eskadron lovas chasseur 
csatlakozott hozzánk. A chasseur d'Afrique lova
sainak is csakhamar megtetszett a szép máltai 
seíiora. Volt köztük egy csinos kapitány, ki nem 
rég érkezett vissza párisi szabadságútjáról s ez 
Manuellára vetette ki hálóját. A szép máltai nő 
egy ideig tántoríthatatlan maradt, Dubois kapi
tány aranyai azonban megnyitották szíve érzel
meit és irányomban közönyös lett, míg végre 
kijelentette, hogy én is olyan tété carrée, négyszeg
letes fejű (az osztrákok gúnyneve) vagyok, mint 
összes honfitársaim. Megcsalatva, társaim által 
kigúnyolva — kétségbeesett fájdalom fogta el szí
vemet, s elhatároztam, hogy Duboist és Manuellát 
megölöm. Hosszas lelki gyötrelem után azonban 
megnyugodtam és a kötelesség teljesítésében 
kerestem vigaszt. Hűtlensége folyton gyötört, mert 
Manuellát álnokságának daczára még mindig 
szer ettem. 

Végre fáradalmas utunk czélpontjához, Bordj-
bonareridjbe érkeztünk meg. A Bordji khasbá-
tól ** két lieu távolságnyira tábort vertünk. 

Minden csendes! sehol ellenség! s ez egy ideig 
így is maradt. Mindenki a lehető módon igye
kezett a tábori élet viszontagságait kellemesebbé 
tenni. A szabad időnk ivással, dohányzással és 
kártyavettetéssel telt el. A szép spanyol nő még 
mindig oly barátságos mosolylyal kínálta az italt, 
és még mindig oly báj- és kecsteljesen tudott 
kártyát vetni, mint azelőtt. 

Egyszer Manuella a kis hordócskát a vállára 
tette és Dubois kapitányhoz közeledett, ki sátra 

* A franczia kantinosnők a legénység állományába 
tartoznak és toborztatnak. Legénységi illetményt húz
nak és discziplina alatt állanak. A felállított sorokban 
veres nadrágosan, kurta posztóviganóban a dobosok 
mellett állanak fel. 

** Khasbanak neveznek fallal körülkerített kaszárnyá
kat, a hol a katonai és polgári hatóságok együtt vannak 
eihelvezve. 

előtt hevert szivarozva. «Ugyan nincs valami 
mondani valója szép chasseuröm ?» — szólt 
Duboishoz. «Nincs, csak azt akarom mondani, 
hogy mindennap szebb vagy gyermekem. Tán 
erre a komplimentumra vártai» — tévé hozzá a 
kapitány. «0h! nem komplimentumokat akarok 
én, mást akarok. Nem volna kedve jósoltatni ? 
nagy kedvem volna kártyát vetni.» «Ugyan 
menj, — tréfálódzott Dubois, — hisz tudod, hogy 
a kártyajátékból csak a tarokkot és a lands-
knechtet ösmerem». Néhány közel álló katona 
azonban bíztatta Duboist, hogy csak jósoltasson 
magának, Manuella ehhez kitűnően ért. «Nojó, 
a tréfa kedvéért megteszem. Jöjj ide te kis 
boszorkány, jósolj, de egy feltétel alatt*. «S ez 
mi volna szép kapitányom ?» «Hát hogy kártyát 

I ne használj!» «Az nem is kell, mutassa a tenye
rét". Manuella az odatartott tenyeret kezébe 
vette s többször megfordította, a szétágazó vona
lakat figyelemmel vizsgálta meg, azután mélyet 
sóhajtván, az égre tekintett. «Kész vagy?* — 
kérdé a kapitány. Manuella igenlöleg intett. 

: «Nos Senora, hát mért nem beszél ?» Ismételt 
mély sóhaj lett a válasz. 'Kitűnően érted, — 

' nevetett Dubois, — ösmerem e czeremóniákat 
szép Sybilla, hanem ha jósolni akarsz, akkor 

j beszélj». «Augusztus huszadika, kapitányom — 
augusztus huszadika!» — sóhajtozott Manuella. 
((Hallom, hallom, de mit jelentsen az augusztus 
huszadika ? mit hoz az nekem ?» kérdé türelmet
lenül Dubois. Manuella nagyot sóhajtott, de nem 

| válaszolt. A kapitány felkelt, szivarját eldobva, 
odább ment. Néhány percznyi távollét után vissza
érkezve, Manuellát még mindig a sátra előtt látta 
állani, s kérdőleg tekintett reá. Manuella Dubois
hoz közeledett s előbbeni rejtélyes mondókáját 

I ismételte, de további faggatás daczára sem akart 
augusztus 20-áról felvilágosítást adni. 

Kémjáratok (patrouille) lázadókat jeleztek. 
A tábor körül a hirtelen támadást megelőzendő, a 
sentinelle-okat (silbakokat) megduplázták. Seüora 
Manuella, mint mindenre alkalmas, a közelálló 
falvakba mint kém küldetett ki, s a khasbába 

, üzeneteket vitt. A kiadott jelszóval ellátva az este 
közeledtekor hagyta el a tábort. A kémjáratok a 
lázadók nagyobb csoportját jelezték. Tehát ébren 
kellé lennünk, de főkép a felállított őrsöknek 
kellett vigyázniuk, mert minden vigyázatlan
ságért életökkel lakoltak. A lázadó kabylok főnöke 
minden levágott keresztény fejre díjat tűzött ki, 
a kabylok a vigyázatlan sentinelle-okat orozva 
támadták meg és azok fejeit nyesdelték le. Majd 
mindennap lehetett a reggeli felváltásnál fejetlen 
silbakokat találni. Ennek véget vetendő elhatá-

j roztatott, hogy a lovas chasseurök a vedettán tűi 
is fognak czirkálni. 

A chasseur piketták (lovas előőrsök) rendesen 
100 öregebb és Afrika-jártas lovasból állottak. 
A kabylok magok részéről szintén nagyobb csapa
tokat küldtek ki, ezek macska módjára szikla-
repedésekben vagy kaktuszok mögött lesben állva 
támadták meg «sasőninket», kik nagyobbrészt 
akkor vették észre őket, ha a védelemre gondolni 
sem lehetett. 

Augusztus közepe táján voltunk. Volt néhány 
kisebb összeütközésünk, de azért a khasba előtt 

i elfoglalt állásunkat még nem változtattuk meg. 
| Nyolcz nappal augusztus 20-ika előtt a szép 
| máltai nő néhány napi távolléte után ismét meg-
i jelent. Sokkal kihívóbb volt, mint azelőtt. Miután 

katonáinkat a khasbából hozott dohánynyal és 
borral megkínálta, a «sasőrök»táborába ment át s 
Dubois kapitány elé lépett. «Hát már megint itt 
vagy, szép máltai pille*? — szólítá meg őt a kapi
tány. «Igen — válaszolt Manuella — kitűnő 
szivarokat hoztam. Hajlandó volnék egy előnyös 
üzlet megkötésére*. «A szivarokat elfogadom. 
Az üzletet illetőleg világosíts fel*. «Helyes, szép 
kapitányom*. «Nos, hát mi tetszik Senora?* 
«Emlékszik kapitányom még arra, a mit midőn 
a táborból kiküldettem, mondott volt*?* «Igen 
gyermekem, az valami jóslás volt*. "Augusztus 
20-ika*. «Igen szép senora, de most tán meg
mondhatnád az augusztus 20-ának rejtelmét ie». 
•Megmondom, de csak akkor, ha az alkumba 
beleegyezik*. «Bele mindenbe*. «No jó, hát 
készüljön el a nagy szóra. Augusztus 20-án 
meg fog halni*. «Jól beszélsz szép gyermekem. 
Pompás. De hát mikép halok meg? a harcz-
mezőn ? oh, ez dicső halál lesz. Pompás! Pom
pás ! Jer, hadd öleljelek meg! De mikép jutsz te 
ahhoz, hogy ezt nekem valahára kinyilatkoz
tattad?* «Mert jó üzletet akarok önnel kötni.* 
«Ejnye no! tehát mi tetszik senora?* «Csak az, 
szép chasseuröm, hogy az esetre, ha augusztus 

20-ikán elesik, egy gyűrűt hagyományozzon ne
kem*. «De miért csak gyűrűt?* «Mert emléket 
akarok öntől kapitányom. Hanem a gyűrű alkunk 
egy része. Hallja a továbbit is.» «Jó, mondd csak.» 
«Ha augusztus 20-án nem hal meg, egy hordó 
alicante-borral tartozom önnek. Beleegyezik?* 
«Bele! a borért külön két louisd'ort kapsz.* 
Dubois a tréfa kedvéért tanúkép egy közel álló 
zuzu sergeantot hívott fel. Ezek után a szép 
máltai nő ismét eltűnt. 

Augusztus 20 ika ÍB megjött valahára. Kilátás 
valami összeütközésre nem volt. Egyébiránt a 
piketta vezetése Duboisra úgy sem jött még. Még 
ket tiszt állt előtte. Este felé azonban a szolgálat
tevő orvos jelentést tett, hogy az e pikettára 
kirendelt egyik tiszt hirtelen rosszul lett, a másik 
tisztet megbokrosodott lova nyergéből kivetette, 
minek folytán ez tetemes sérülést kapott. Duboisra 
következett a sor. 

Dubois jó kedvvel indult a csapat élén. A pozi-
czió, mit el kellett foglalnia, négyezer lépésnyire 
állt a franczia tábortól. A kiállított chasseur senti-
nelle-ok kardjokat markukba szorítva, várták a 
támadást, lassú léptekkel haladván előre. Egy 
órai haladás után ezerszeres «Allah*-kiáltás 
jelezte az arabsok támadását. Lehetett látni a sö
tétségben fehérlő burnuszos alakokat, körülbelül 
8—900-an támadták meg a kisded csapatot. Az 
összeütközés és a mészárlás borzasztó volt. A kö
rülfogott pikettát egy pillanat alatt tönkre tették. 
Dubois lova lerogyott s őt maga alá temette. 
A kapitány öt kardvágást kapott. Egy félóra 
múlva ismét mély csend lett. Az arabsok, miután 
a lovakat összefogdosták, a francziák kizsebelésé-
hez láttak, egyszersmind azok lenyiszált fejeit 
egy készen tartott zsákba dugdosták. A fejeket 
számítván, tudták, hogy azoknak épen száznak 
kell lenniök. Dubois ebből következtette, hogy 
jól lehettek értesülve. 

Eközben a sötétséget felhasználva, Dubois 
lova alól nagy erömegfeszítóssel mindkét lábát 
kihúzta és egy közellevő nádasba rejtőzött el. 
Alig tett azonban néhány lépést a nádasban, a 
nagy vérveszteség folytán öntudatán kívül rogyott 
össze. A midőn magához jött, a nap már magasan 
állott. Egész magára hagyatva, igyekezett a nádas
ból kihatolni. Egyszerre két izmos kar ragadta 
meg a vállát. Egy hatalmas kabyl markai közt 
volt. Ez a reggeli órákban még a lenyakalt 
francziák zsebeiben akart egy kis utóböngészetet 
tartani és Duboist csípte meg. «Vedd órám ! vedd 
pénzem — monda Dubois, — de kíméld életem.» 
• Ez úgy is mind az enyém, de ráadásul meg 
a fejed is.» «Családom gazdag, tűzz ki bár
mily váltságdíjat, szívesen megfizetik*. «Erre 
ugyan nem várok*, — felelt az arabs, jer 
velem, hadd nyiszáljalak le!» Az arabs hosz-
szú kése után kotorászott. E kétségbeejtő hely
zetben Duboisnak a dolmányába rejtett tőre 
jutott eszébe s ez után nyúlt, szerencsére az arabs 
a mozdulatot nem vette észre. Már üstökénél 
fogta Duboist, de ez egy gyors mozdulattal végere
jét megfeszítve a tört a kabyl szívébe döfte. Meg 
annyi ereje volt Duboisnak, hogy a körülbelül 
egy és félmérföldnyire eső franczia tábort 
elérte, de annyira megváltozva, hogy alig tudtak 
ráismerni. Hat hét múlva ismét helyreállt az 
egészsége, s szolgálatát megkezdte. A máltai nő 
azonnal beállított a hordó Alicante-borral. Külö
nös, gondolta magában Dubois, hogy minden majd 
úgy következett be, mint jósolva volt. 

Néhány nappal később két arabs szökevény 
érkezett a táborba. Tunisziak voltak, Sidi-Tahs-
el-mabd felkelő vezér (Ahd-el-Kader egyik ro
kona) táborából. A reájuk kimért testi büntetés 
elől ugrottak meg. A máltai nőre azonnal ráös-
mertek s azzal vádolták, hogy a felkelők táborába 
járt a franczia csapatok mozdulatairól hirt 
vive; eleinte nem akartak a vádnak hitelt adni, 
de a szökevények állításaik mellett maradtak. 
• S be tudjátok bizonyítani?* kérdé őket a 
főparancsnok. «Igen Sidi! Egy kis ezüst holdja 
van, ezt magával hordja.* Ezt a nyakán fügve 
találták, azonnal el is fogták s a rögtönitélő bíró
ság elé állították. 

Manuella mindent bevallott s rövid tanács
kozás után halálra Ítéltetett. Elvégeztetése előtt 
Dubois kereste fel, vele beszélni óhajtván. "Manu
ella! nem akarom hogy itt hagyj bennünket 
mielőtt beszéltem volna veled. Mit nekem 
augusztus 20-ról jósoltál, majd bekövetkezett. 
Hogy tudhattad azt előre?* «Őszintén beszélek 
önnel kapitányom, a pénz iránti szeretet tett 
tönkre. E miatt lettem hűtlen Galamboshoz: 
tudván, hogy önnek több pénze van, önhöz hú-
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zódtam. Bevallom továbbá azt is, hogy úgy a 
francziák, valamint az arabok részére is spion-
kodtam, hisz mind a két részen jól fizettek, s 
szabad be- és kijáratom lévén, mind a két 
tábor állásáról a legjobban voltam értesülve.» 
«No de az engem illető jóslatodat még mindig 
nem fejtetted meg.» «Önt, nyíltan megvallom, 
azért választottam ki czélom eszközéül, mert az 
ön esete által mint jósnő egy kis renommét akar
tam szerezni.* iDe hogy tudhattad, hogy 
épen augusztus 20-án halok' meg». «A dolog igen 
egyszerű volt. Önnek tudtul adván, hogy aug. 
20-án meghal, Sidi Tahs-el-mabd táborába men
tem át, a ki- és bejárat mind a két részről szabad 
lévén — Tahs-él-mabd felkelő vezért a franczia tá
bor állásáról informáltam s rábírtam, hogy táma
dásának napjául augusztus 20-át tűzze ki.» «De 
hogy tudtad azt előre, hogy azon napon piket-
tára jutok?* «A tisztek beszédjén több izben je
len voltam, biztosan tudtam tehát, hogy két tiszt 
áll ön előtt szolgálatban. En tehát az egyiknek 
oly bort adtam inni, a miben egy kis adag méreg 
volt, ettől hirtelen rosszul lett, a másik tiszt lová
nak egy darab tüzes taplót dugtam az orrába.» i 

Duhois szótlanul távozott. 
Peregtek a dobok, a kiszemelt négy voltigeur j 

tifben hagytam s folytattam gránátos társammal 
az utat Bordjra. Útközben a mindig veszekedő 

; spanyol pikádor Ponsen osztatott századunkhoz. 
', Valamennyiünket rémület fogott el. Tudtuk, 

hogy Ponsen lelkiismeretlen, alattomos ember, ki 
egy czigarettáért kész volt valakit orozva meg
gyilkolni. Az arabsokkal, kiknek nyelvét értette 
már, pajtáskodott, azoknak töltényt adogatott 
el titokban; később egy hasonló tette majdnem 
végzetessé vált reánk nézve. Elkülönítve magyar 
bajtársaimtól tizenkét napi járásra a kikötőtől, 
egy rémteljes helyre, mint Bordjbonareridj vezé
nyelve — hozzá Ponsent hálótársul bírni, — ez 
szép kezdet volt Afrikában. 

Bordjbonareridj kétezer német-svájczi és olasz 
által lakott csinos kolónia. Házai részben euró
pai styl szerint építvék. Van ezenfelül a külvá
rosban körülbelül kétezer mór és beduin, ezek 
földmüvelésből és pásztorkodásból élnek, a né
hány tuniszi zsidó aranyműves vagy sáfár. 

A várostól nem messze fekszik a kasba, ebben 
a nyilvános épületek, ugy mint a távírda, a posta, 
a katonai iroda és a kórházak. A katonai irodá
nak feladata volt az adóbehajtás, a törvénykezés 
a benszülöttek s a gyarmatosok felett, egy szóval 
a katonai főparancsnok a város totumfaktuma 

Ez a Büjükderével — II. Kákóczy Ferencz fe
jedelem s hű bajtársai bujdosásának egyik állo
másával — szemközt, a Boszporus-öböl ázsiai 
partján emelkedő erőd, melynek hivatalos neve 
még mai nap is * Madzsar kaleszn, Magyar-vár. 

Ezt a magyar-várat a múlt század vége felé 
egy derék kurucz származású franczia tábornok, 
báró Tóth (francziásan Tott) Ferencz emelte. 
E lángeszű, kiváló egyéniségű férfiú életéről s 
működéséről akarok itt érdekes «Memoires»-jai 
s a Kákóczy-kor nagyérdemű törtónetbuvára, 
Thaly Kálmán közlései alapján röviden megem
lékezni. 

Nyitrai báró Tóth Ferencz fia volt a szatmári 
béke megkötése után előbb Lengyel-, majd Tö
rök-, végre pedig Francziaországban letelepedett 
Tóth Andrásnak, a ki Bákóczy szabadságharcza 
idejében mint Bercsényi Miklós hadsegéde szol
gált, később ez utóbbi fiának, a franczia maré-
chali rangra emelkedett gróf Bercsényi László
nak huszárezredében alezredessé léptettetett elő, 
majd Francziaországnak a múlt század közepe 
felé viselt nagy háborúiban szerzett érdemeiért 
tábornokká s franczia báróvá lett. Tóth Ferencz 
1733-ban a Paristól félórányira eső Champigny-
ben született, a hol még fennáll a XII—XlII-ik 

A « M A D Z S A R K A L E S Z I » ( M A G Y A R - V Á R ) K O N S T A N T I N Á P O L Y B A N . Fénykép után rajzolta Háry Gyula. 
A Boszporus ázsiai partján fekvő erőd («Madzsar-Kaleszi») s mellette az öböl másik részén Anadoli Kavak nevű falu. 

vezetésem alatt jelent meg a kivégzés helyén. 
A négy katona Manuella előtt állott meg. Én 
*chargez-t (tölts!) kommandiroztam — a <tjow> 
(czélozz !) szóra czélba vették őt. Mereven tekin
tek reá és határozottan feu»-t (tüzet!) vezényel
tem. Négy biztos golyó által átfúrva, élet nélkül 
rogyott össze a legszebb, a legbátrabb, de a leg
szerencsétlenebb nő. Ezután a kiásott gödörbe 
dobták, én és katonáim letérdeltünk és egy 
miatyánkot imádkoztunk érette. Egy maroknyi 
hantot vetettem sírjába, a sírhalmára egy galy-
ból faragott keresztet tűztem ki. Én csak őt sze
rettem. Ezután nem is fogok senki mást szeretni. 

Befejezve elbeszélését, Galambos egyet törült 
a szemén. Mi mélyen megilletődve hagytuk el, 
kiki sátrát kereste fel.' 

Fújták reggeli 4-kor a riadót, egyszerre talpon 
voltunk valamennyien, a párolgó kávé nagy üs
tökben már készen állott. Reggeli után sátort 
bontottunk és sorakoztunk, kiadatott az ordre. 
Zászlóaljunkból a négy fusiliere század Philippe 
vilién maradt, voltigeurek Setifbe, gránátosok 
pedig Bordjbonareridjbe vezényeltettek. Három 
zászlóalj Constantinéra indult. 

Kását Philippevillén, Szabót és Galambost Se-

volt. A várostól egy órányira egy római telepít-
vény még meglehetősen fenntartott maradványai, 
egy körülbelül 36 négyszögölnyi nagyságú reme
ken kirakott és majdnem teljes épségben levő 
mozaik-udvar, a leggyönyörűbb virágábrákkal, 
távolabb a rómaiak idejéből származó sírkert, 
számos római feliratú kövekkel, dombormű-fa-
ragással ellátva. Az egykori Numidia bővelkedik 
ily romokkal. A semmit meg nem becsülő ber
ber rabló-állam is kegyelettel őrizte azokat. 
Most a francziák minden pusztítást a legszigo
rúbban büntetnek. A számos ásatás által sok 
föld alá temetett emléket mentettek meg a vég
elpusztulástól. 

A bordjbonareridji kasbába érkeztünkkor egy 
század zuáv és egy szakasz lovas-chasseur várt 
reánk. (Folyt, köv.) 

MAGYAR EMLÉKEK KONSTANTINÁPOLYBAN. 
2. A .Madzsar kaleszi> 

(Magyar-vár). 

A török főváros magyar emlékű helyei között, 
melyek sziveinket mélabús áhítattal töltik el, 
van egy, a mely örömmel vegyült nemzeti büsz
keséget ébreszt bennünk. 

századból való román stylű templom, melyben 
valószínűleg a Magyar-vár felépítőjét is keresz
telték. Szerető atyja gondos nevelésben részesí
tette, s a mathematikai tudományokhoz vonzó 
hajlamaira való tekintettel a párisi mérnökkari 
és tüzérségi akadémiába adta, honnan Tóth Fe
rencz mint jeles képzettségű hadimérnöktiszt 
került ki; 22 éves korában már százados volt. 
Ekkor mint XV. Lajos király nagykövetének 
katonai attachéja, atyjával együtt Törökországba 
indult, hol rendkívüli ügyességével és SZÍVÓS ki-

i tartásával annyi érdemet szerzett magának. 
I A tanult, ritka műveltségű, vig, nyájas jó-
j lelkű Tóth Ferencz, kiben a magyar büszkeség 
j es komolyság a franczia könnyűséggel párosult 
! kellemes és szeretetreméltó modorával Konstan

tinápolyban általános népszerűségre a török 
udvarnál nagy befolyásra tett szert, s 'az akkori
ban Oroszországgal háborúban álló ozmán biro
dalomnak katonai téren fontos szolgálatokat tett 
h igyelmeztette a haladás eszméi hánt fogékony 
Musztafa szultánt és nagyvezéreit a Boszporus és 
a Dardanellák erődéinek hiányos, elhanyagolt 
állapotából támadható veszélyre, s ezek ekkor 
fe kertek Tóthot, hogy építsen ama tengerszoro
sok menten egészen saját belátása, saját tervei 
szerint uj erődöket, öntéssé meg a szükséges ágyú-
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így jött létre a Magyar-vár több más erőddel 

•együtt, melyek neve nem őrzi felépítőjük em
lékét. 

Tóth működése azonban nem szorítkozott 
•csakis ez erődök, ágyutelepek fölépítésére. A szul
tán, a ki feltétlen bizalmat helyezett benne, 
idővel az egész tüzérség és a török műszaki csa
patok átalakítását is rábízta. Tóth egészen új s 
a kor követelményeinek megfelelő mérnöki és tü
zériskolát szervezett Konstantinápolyban, mely
nek tanítványai, köztük nem egy őszülő török 
tiszt is, megható szeretettel csüngtek nemes szívű 
mesterükön. Könnyes szemekkel búcsúztak el 
tőle,midőn Tóth reformtervei keresztülvitelével 
oda hagyta Konstantinápolyt s részint a franczia, 
részint a török kormány megbízásából kereske
delmi ós közlekedési reformtervek szempontjá
ból beutazta a török birodalommal szomszédos 
országokat. Choiseul herczeg, franczia külügy
miniszter felszólítására hosszabb ideig tartóz
kodott a Krímben, a tatár khán mellett, hogy 
oz utóbbival kereskedelmi szerződést kössön. 
Bejárta az európai és ázsiai török birodalmat, 
Kis-Azsiában hajózható csatornákat tervezett, 

amnesztiát eszközölt ki számára a bécsi udvar
nál. Bécsbe érkezve, Tóth első dolga volt, hogy 
átadja Kulcsár István lapszerkesztőnek Mikes 
Kelemen «Törökországi levelei »-nek Rodosztó
ban magához vett s drága ereklye gyanánt őr
zött kéziratát kinyomtatás végett. így lett Tóth 
Ferencz szépprózánk eme gyöngyének megmen-
tőjévé. S e hazafias tettéért megérdemelte a sors
tól, hogy fejét a szeretett magyar hon földjén 
hajthassa örök nyugalomra. Hű barátja birtokán, 
a vasmegyei kies fekvésű Tárcsán halt meg az 
1793 év szept. 22-én. 

Tóth Ferencz nem hagyott maga után fiutó-
dot. Leányai egyike La Rochefoucauld herczeg-
hez ment férjhez, s ennek egyik unokája, ha 
Bochefoucauld Aimery gróf még ma is él Fran
cziaországban. 

Tóth Ferencz örökbe hagyta tehát ránk porait, 
«Emlékűatait», s az ott a távol tengerparton még 
most is emlékét hirdető «Magyar-várat.» 

S most, hogy olvasóinkat Tóth Ferencz életé
vel megismertettük, legyen szabad még egyet-
mást a «Magyar-vár» fölépítéséről elmon
danunk. 

hozzálátott a munkához, a melynek megkezdó-
| sót Konstantinápolyban tartott nyilvános imád

kozások, csillagjóslás előzték meg. 
Az építéshez szükséges köveket Tóth a szom

széd hegyekből fejtette ki s személyesen vigyá
zott fel a munkásokra. Nem kis baja volt azon
ban ezekkel a nem épen ügyetlen, de rendes, 

í pontos munkához nem szokott emberekkel. Bi-
I zony nem egyszer tette félre a vezérlő pálczát s 

fölvette a — kalapácsot, lapátot, vagy még a 
vakoló kanalat is, hogy megmutassa, mint kell 
ezt meg amazt csinálni. Szeme ugy járt mint a 
tüz, ós szigorú fegyelmet tartott. De nehogy 
munkásai kedvüket veszítsék, került minden
nemű dorgálást, s a Törökországban akkor még 
gyakori testi fenyítést sem alkalmazta; mindig 
a szép szónál maradt. Szorgalomra pedig nem 
folytonos intéssel buzdított, hanem saját példá
jával. Kora reggeltől késő estig ott volt munká
sai között, percznyi pihenést sem engedve meg 
magának. Munkásai számára azonban kieszkö
zölte a szultánnál, hogy egy meghatározott na
pon kipihenhessék magukat s új erőt gyűjtsenek 
a munkához. Látva, hogy a kormány vajmi ke-

« M A D Z S A R K A L E S Z I » ( M A G Y A K - V Á R ) K O N S T A N T I N Á P O L Y B A N . 
Az erőd egy részlete az európai parttal szemben. 

eljutott a szent földre, s Éjszak-Afrikába, Tuniszba 
és Egyiptomba is. Itt mérnöki tanulmányozásai 
közben föllelte a szuezi földszoros átvágására 
már Dárius persa király s a Ptolsemeusok ide
jében tervezett csatorna zsilipéi talapzatának 
nyomát; pontos mérései alapján határozottan 
kimondta, hogy ezen, a világkereskedelemre 
nézve fontos csatornát nem sok fáradsággal újra ki 
lehetne építeni. íme tehát, ama nagyszerű eszme, 
melyet a geniális franczia Lesseps Ferdinánd 
csak a jelen században vihetett ki, egy magyar 
ember szellemét is foglalkoztatta! Ha a Tóth 
Ferencz ezen tervét is buzgón pártoló Musztafa 
szultán meg nem hal, az emberiség talán Tóthot, 
ate egykori kurucz katona fiát dicsőítené, mint 
az emberi ész és munka egyik legszebb gyümöl
csének létrehozóját! 

A béke megkötésével s Musztafa szultán el
hunytával Tóth visszatért Francziaországba, a 
hol első sorban kiadta érdekes, — nemsokára ma
gyar nyelven is megjelenendő— • Emlékiratait*. 

Mint tábornok továbbra is a franczia hadse
reg szolgálatában maradt, míg végre a flandriai 
Douai várnak parancsnoka lett. Innen a nagy 
franczia forradalom vésze elől hü tüzérei segít
ségével Parisba, majd Svájczba menekült. Itt 
megismerkedett gróf Batthyány Tivadarral, a ki 

Tóth Ferencz, a ki jelszóul tűzte ki magának, 
hogy semmiféle nehézségtől vissza nem riad, 
készséggel állott rá a szultán kérésére, hogy a 
Dardanellák és a Boszporus védelmére erődöket 
építsen. Legott megvizsgálta a területet s elké
szítette az erődök terveit. A szultán pedig kincs
tárát szabad rendelkezésére bocsátotta; felhatal
mazta továbbá arra, hogy egy melléje rendelt s 
parancsaitól teljesen függő török biztossal mun
kásokat fogadtasson s magát mindennel, a mire 
az építésnél szüksége lesz, elláttassa. Azzal is 
kitüntette még Tóthot, hogy saját aranyuyal, 
ezüsttel kivert ébenfatokban őrzött méröpálczá-
ját küldte neki a mérések eszközlésére. — De 
bezzeg nem jó szemmel nézték ám mindezt a 
török tisztviselők! Irigyelték a «gyaurt* s bosz-
szankodtak, hogy uruk oly föltétlen bizalmat 
helyez egy hitetlenbe. Minthogy nyíltan ellen 
nem szegülhettek a szultán akaratának, mindent 
elkövettek, hogy Tóthnak az életét megkeserítsék. 
Eleinte röstelték is, hogy idegen segítségre szo
rulnak, s azért titkon, éjjel tanácskoztak Tóth-
tal az erődök terveiről. Majd azt követelték tőle, 
hogy alkalmazkodjék hozzájuk öltözetében s jár
jon török ruhában. Tóth becsületes lelkét föllá
zította ez a kicsinyesség, s nyugodtsággal, hideg-
vérüséggel fegyverezve le ellenségeit, serényen 

| vesét gondol a csekély napi dijt húzó szegény 
| munkások élelmezésével, az önfeláldozó, em-
| berszerető Tóth nem egyszer nekik szánta a 

számára kiküldött vizet, kenyeret és dinnyét. 
Ep ily gyöngéden gondoskodott embereiről, 
midőn köztük kiütött a pestis-ragály. 

Mindezen akadályok mellett az erődök építése 
Tóth, s az őt istenítő munkások buzgóságánál 
fogva szépen haladt előre. Nemcsak Törökország 
ban kisérték azt élénk figyelemmel, de egész 
Európában híre ment báró Tott működésének, 

. s a lángeszű Voltaire meg is énekelte egy kis 
versében mint ügyes tüzért. 

Tóth dicsőségesen fejezte be a reábízott mun
kát. Fölépítette az új erődöket, oly jól, hogy azok 
bátran daczolhattak az oroszok ágyúgolyóival s 
még az idő támadásaival is! 

Ott áll még most is a Boszporus partján szor
galmas keze munkája, a «Madzsar Kaleszi», a 
Ma gyár-vár. 

Az erőd még most sem vesztette el hadászati 
fontosságát, sőt mai nap a legjobb karban levő 
vár a Boszporusnál, melynek 58 Krupp-féle 
ágyuja most is őrzi a Boszporust, s mint a Ku
nos Ignácz szívességéből kapott eredeti fény
kép után készült képeink is mutatják, igen szép 
fekvésű. Előtte a Boszporus tiszta kék tükre; 
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messziről oda látszik a Fekete-tenger torkolata; 
jobbra hegyek emelkednek, melyekről a Jupiter
templomának állítólagos omladékai s a genuaiak 
által készített épületek romjai tekintenek le a 
joggal nemzeti büszkeségünket képező «Magyar-
vár" -ra ; mert nem hirdetik-e ennek falai, hogy 
a magyar faj hasonló ama nemes délszaki növé
nyekhez, a melyek legszebben hazájuk Bzelid 
ege alatt fejlödnek ugyan, de azért idegen talajba 
ültetve sem csenevésznek el, hanem nemes, szép 
virágokat fakasztanak még ott is ? 

TOCSEK H E L É N . 

SZÁZ ÉV ELŐTT. 
— Emlékezések a franczia forradalomra. — 

XIX. Mária Antoinette a vérpadon. 
Mária Antoinette utolsó óráira vonatkozólag, 

mint legilletékesebb forrást, hü cselédje, Lamor-
liére Bosalie leírását közöljük, mely ezeket 
mondja: 

•Beggeli 7 óra tájt a börtönőr szólított, hogy jöj
jek le a királynéhoz és kérdjem meg, nincs-e szük
sége valami táplálékra ? Belépve a czellába, melyben 
két gyertya égett, egy csendó'rtisztet vettem észre 
a bal szegletben s Ma-iáméhoz közeledve, egészen 
feketébe öltözötten, ágyára dőlve találtam. 

•Arczát az ab'ak felé fordítva, fejét könyökére 
támasztotta. «Madame, — szólék hozzá reszketve — 
semmit sem vett magához tegnap este, és majdnem 
a nap folytában sem. Mit óhajtana enni most ?» A 
királyné sürü könyhullatás közt felelte : «Leányom, 
semmire sincs többé szükségem, rám nézve minden
nek vége.» Bátorságot vettem hozzátenni: "Ma
dame, levest és metéltet tartottam fenn, erősítőre 
van szüksége ; engedje meg, hogy hozzak valamit.» 

«A királyné njra könnyekbe tört ki s így szólt: 
• Bosalie, hozzon hát levest!» Elmentem a levesért; 
ő felült aztán, de csak néhány kanállal tudott le
nyelni. Isten a tanúm, hogy teste nem vett be más 
táplálékot, és alkalmam volt meggyőződni, hogy 
minden vérét elvesztette.* 

«Kevéssel napkelte előtt egy a kormány által ki
rendelt pap jelentkezett a királynénál, s ajánlkozott, 
hogy meghallgatja gyónását 0 felsége megtudva 
tőle, hogy hivatalban levő párisi lelkész, a ki letette 
az állami esküt, visszautasította szolgálatát.» 

Ez utóbbi körülményt az angouléme-i her-
czegnő is megerősíti emlékiratában s hozzáte
szi, hogy miután a papot Mária Antoinette visz-
szautasitotta, akármit beszélt, nem hallgatott 
többé rá. Térdre ereszkedett, egyedül imádkozott 
hosszasan, kissé köhögött, aztán lefeküdt és pá r 
órát aludt. Másnap értesülve, hogy a sainte-
marguerite-i lelkész vele szemben van a börtön
ben, az ablakhoz közeledett, az övére nézett és 
letérdelt. «Ugy mondták — végzi a herczegnő 
elbeszélését — hogy ez feloldozta és áldását adta 
rá.» Végre egy hagyomány, melynek többfelől 
hitelt adtak, azt is említi, hogy Magnin abbé 
álnév alatt jutott be a Conciergeriebe s ő része
sítette az elitéltet a vallás utolsó vigaszában. 

A következőkben is minden megjegyzés nél
kül állítjuk össze az egykorú följegyzéseket 
Mária Antoinette utolsó útjáról és haláláról. 

A. jakobinus Prudhomme írja lapjában: 
«Heggel 7 órakor Sanson polgár, Ítélet

végrehajtó nyitott a szobába. «Korán jön u ram 
— szólt a királyné — nem várhat egy kissé ?» 
«Xem asszonyom, parancsolták, hogy jöjjek.» 
Egészen készen volt már , azaz fehérbe öltözve, 
mint néhai férje kivégzése napján.» * 

• Értésére adták fogháza zárkájában : «Itt van egy 
párisi lelkész, a ki kérdezteti, nem akar-e meg
gyónni ?• Egészen halkan hallották felelni: «Párisi 
lelkész ? . . . . olyan nem létezik.» A gyóntató elő
lépett s így szólt: (Akarja asszonyom, hogy elkísér
j em?" — «A mint tetszik uram.» De nem gyónt 
meg és nem is szólt egy szót sem az egész utón.» 

Tizenegy órakor hagyta el a királyné a Con-
ciergerie-t. Prudhomme tudni véli azt is, hogy 
a ráváró taliga láttára a meglepetés mozdulatát 
tette és büszkesége föllázadt, de el kellett tűrnie 
ezt a megalázást is. A taligát, melyben a hozzá 
küldött pappal elhelyezkedett, számos lovas és 
gyalog-csapat fogta közre, két forradalmi tiszt, a 
két Grammont. apa és fia, adták meg a jelt a 
tömegnek a halálra menő bántalmazására. Erről 
a forradalmi emlékírók nem tesznek említést, 
de többfelől egész határozottan erősitik. 

Prudhomme-mal szemben helyet kell ad-
* A királyné utolsó toilette-jéről részletesebben szól 

Lamorliére Kosalie. 'Halálba menve, csak egyszerű 
gyolcB-főkötőjét tartotta meg, a gyásznak minden jele 
nélkül, de nem lévén több egyetlen ezipőjénél, meg
tartotta fekete harisnyáit és félezipőít, melyeket nem 
rontott el és nem taposott ki formájából ama 76 nap 
alatt, mig köztünk volt». 

nunk egy egész más árnyalatú szemtanú benyo
másainak is, a kinek (Desfossé vicomte) tanu-
ságtételét Jules Wallon «Histoire du tribunal re-
volutionnaire de Paris» czimü nagy müve 1. kö
tetében találjuk kiadva. 

•Az ajtó megnyílik, — kezdi e forrás — és az 
áldozat, halványan, de mindig királynőileg, feltűnik. 
Mögötte Sanson, a hóhér lépdel, vastag kötél végét 
tartva, mely hátraszorítja a királyi áldozat könyö
keit. Megteszi a néhány lépést, mely elválasztja a 
taliga lépcsőjétől, mely mellé négy-öt fokú kis hág
csót is támasztottak. A bakót, ki mutatja a királyné
nak, merre tegye lábát, egy segéde követi. Sanson 
kezével támogatni akarja az elitéltet. A királyné ko
molyan visszafordul, tagadólag int s már egyedül 
készül loülni, keresztül akarva lépni az ülésen, hogy 
arczczal a lovak felé legyen, mikor a két hóhér az 
ellenkező helyet jelöli ki, mialatt a pap föllép a sze
kérre. E rendelkezések némi időt vesznek igénybe. 
A bakó — és ez a körülmény meglep — látható 
gondot fordít arra, hogy szabadon hagyja lebegni a 
kezében tartott kötelet. A királyné mögött foglal 
helyet, a szekér oldalára támaszkodva, segéde hátul 
van, mindkettő fennáll, háromszegletes kalapját 

következik.) Néhány zavart hang emelkedik. Bará
taim egyikének megállapitott jelére visszavegyülök 
a tömeg közé ; le kellett mondani minden remény
ről a királyné megmentésére.» 

Egy más verzió még azt is mondja, hogy a 
Saint-Honoró utczában egy kis gyermek, kit 
anyja tartott, meghajtotta magát a királyné 
előtt és kezével csókot hintett feléje. E meglepő 
látványra a királyné elpirult meghatottságában 
s szemei megteltek könyekkel. 

De a királyné nemes magatartását és nyugal
mát magok a jakobinusok elismerik. A már em
lített Prudhotnme-on kivül csak a «Glaive 
vengeur» (Boszuló kard) czimü forradalmi röp
iratot idézzük, melynek irója e verssort idézve: 

«Puisque Laius est mórt, laissons en paix sacenclre» 
(Laius meglialt, hagyjuk békében hamvait). 

igy folytatja: 
«Antoinette egész utón közönyösen nézte a fegy

veres csapatokat, melyek több mint 30 ezer emberrel 
kettős sorfalat képeztek az utczákon, hol áthaladt. 
Tekintetén sem csüggedést, sem daczot nem lehetett 
észrevenni, érzéketlennek látszott az «Éljen a köz-
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MÁRIA ANTOINETTE A VÉRPADON. 
Egykorú metszet után. (A magyar országos képtár metszetgyüjteményéből.' 

kézben tartva. Kiindulva az udvarról, a taliga lassan 
halad a sokaság közepette, mely elözönli az utat, 
kiáltás, zugáé, bántalmazás nélkül. Csak a Saint-
Honoré utcza torkolatánál kezdenek itt-ott kiál
tások hallszani. A pap nagyon keveset vagy semmit 
sem beszél. Volt időm szemügyre venni a királyné
nak és ruházatának kinézését. Fehér felső szoknya, 
fekete alsó szoknya volt rajta, fehér hálóingféle, 
csuklóján fekete szalag, fehér muszlin kendő, főkötő 
fekete szalaggal; haja egészenfehe'r, főkötője körül 
rövidre nyírva, arczszine halvány, kissé piros két 
arczán, szemei vértől aláfutva, szemöldei merevek és 
mozdulatlanok . . . Szemközt érve a jakobinusok 
kapuját — ez akkor átjáró volt — a királyné még 
mindig nem beszélt a paphoz . . . A kapu feletti 
boltozatán a jakobinusok átjárójának nagy czimtábla 
volt e felirattal: «Köztársasági vívóterem a zsarno
kok lesujtására.» Azt hiszem, a királyné nem olvasta 
el könnyen, mert a pap felé fordult és kérdezni lát
szott ő t ; amaz egy kis elefántcsont feszületet tart fel, 
melyet még nem tévesztett el szeme elől. Ugyanazon 
pillanatban Grammont, ki nem szűnt meg a taligát 
kisérni, fölkapja kardját, megforgatja és fölemel
kedve kengyelében, fennhangon néhány szót kiált, 
melyeket nem érthettem, azután a halál szekere felé 
fordul, káromkodva mondván : • íme itt van a becs
telen Mária Antoinette . .» (itt visszaadhatlan szitok 

társaság!» kiáltásokra, melyeket szakadatlanul hal
lott útjában. Általában keveset beszélt gyóntató] á-
val, ki csaknem szünetlenül szólt hozzá; csak szóta-
gonkónt felelt*. 

«Délidő után egy negyeddel a Hace de la Revolu-
tion-ra érkezve, figyelmesen vizsgálta a Tuilleriák 
ci-devant palotáját, a guillotinet és a szabadság 
szobrát. Bátran lépett a vérpadra, halála után a bakó 
felmutatta fejét a népnek, az «Éljen a köztársaság!» 
ezerszer ismételt kiáltása közben.» 

Hasonló értelemben nyilatkozik az elitélt nyu
galmáról a «Dame Guillotine» is, persze a 
maga módja szerint, azt írván, hogy: «Mária 
Antoinette útjában vad nyugalmat tanúsított.» 
Prudhomme pedig még egy érdekes vonással 
tudja kiegészíteni a képet : 

«A vérpadra lépve, Antoinette véletlenül 
Sanson polgár lábára hágott, s az itélet-végre-
hajtó elég fájdalmat erezett, hogy felkiált
son: «Jaj!» Amaz megfordult ós igy szólt: 
• Bocsánatot kérek, uram, nem szándéko

s a n tettem.» «Meglehet, — teszi hozzá jel
lemzően Prudhomme, — hogy ezt a kis jele
netet ő maga rögtönözte, hogy érdeket keltsen 
maga iránt.• 
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Nem kevéshbé érdekes, bár hihetetlenül hang
zik egy más oldalról jövő adat, mely szerint a 
királynét a vérpad megpillantására szélütés érte, 
s a hóhér már csak hullát fejezett le. 

Az egykorú hírlapoknak a kivégzést követő 
nyilatkozatai és kommentárjai közül elég, ha a 
tPére Duchesnc» 299-ik számát mutatjuk be, 
melyben Hébert egyebek közt ezeket irja: 

«Duchesne apó minden örömei közt a legna
gyobb öröm, hogy saját szeméivel látta az asz-
szonyi vető fejét elválasztani — gém-nyakától!'» 

XX. A girondisták pöre és halála. 
Mária Antoinette kivégzését nyomban követte 

a girondisták pöre és halála. A forradalom kezdte 
fölfalni saját gyermekeit. 

Említettük már, hogy őket a rémuralom sza-

* Felség, az assemblée legkedvesebb kötelességei 
közé fogja sorozni a törvényes rend fen tartá
sát* ; Gensonné, Guadet többször híresztelték, 
hogy XVI. Lajos elrendelte svájezi testőreinek, 
hogy ne lőjjenek a népre; Cárra a poroszok, 
Buzot az angolok politikai ügynöke volt; Sil-
lery Dumouriezval paktál t ; Roland miniszter és 
társai a kormány pénzén szennyiratokat ter
jesztettek Európaszerte a forradalom ellen; 
Babaut-Saint-Etienne, mint a «Moniteur» szer
kesztője, meghamisította ebben a hazafiak beszé
deit ; Louvet évi 10,000 frankot húzott, hogy 
hazudjon a «Journal des Debatso-ban; és igy 
tovább, mindenki kikapta a maga részét a gya
núsításokból, melyeket merész vádakká ková
csolt Fouquier-Tinville keze. 

Elmondta aztán a vádirat, hogy Roland ki-
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LAROCHEJAQUELEIN HALÁLA. 

bad lábon hagyta, jobban mondva házi fogság
ban, csendőr-Őrizet alatt, meghagyva nekik meg 
18 franknyi napidijuk élvezetét is. 

E közben a lista napról-napra új nevekkel ! 
szaporodott. De Guadet, Gensonné, Lanjuinais ' 
és Pétion szökése nemsokára alkalmat adott a ! 
többiek ellen is a letartó ztatási rendeletre. Egy-
másutén szállították őket a Force-ba, Abbayeba, 
Conciergeriebe. Brissot-t, kit június 10-én Mou- ! 
linsban fogtak el, pénze hiányában a közönséges j 
fegyenczek közé zárták; csak társai mentették j 
ki onnan, kik összeadták számára a 33 livre-et, i 
melylyel tisztességesebb fogságot válthatott ma- I 
gának. Egyszersmind Egalité Fülöp nevét is 
hozzácsatolták a vádlottak listájához, mely ily-
képen 41 névre szaporodott. 

Október 24-én, pár nappal a királyné kive-
geztetése után foglalta el a 21 girondista helyét ; 
a vádlottak padján. A vádpontok kategoricze I 
hangzottak: Éríssot rendőrtisztviselő volt a kirá
lyok alatt, aztán Lafayette embere ; Pétion ki- | 
játszani törekedett augusztus 10-dikét; Ver-
gniaud, mint az assemblée elnöke e nap , e sza
vakkal fogadta a Tuilleriákból kivonszolt királyt: I 

csempészett bizonyos iratokat a vasszekrényből, 
melyek XVI. Lajost kompromittálták volna; 
hogy Brissot, Rabaut-Saint-EtiennekÁrhozt&tni 
merték a nemzeti konventet; hogy Buzot, Bar
bárom, Salle izgattak egy új nemzetgyűlés ösz-
szehivása érdekében, Parison kivül; hogy Vergni-
aud, Gadet, Gensonné egyetértettek Dumou-
riez árulásával; hogy azzal fenyegetőztek, hogy 
karddal kezökben nyitnak utat a konventnek 
Versaillesba s «jö idő, mikor az utas bámulva 
fogja keresni, a Szajna melyik partján feküdt 
Paris városa», stb. 

Hébert, Pache, Chaumette, Ühabot, Fabre 
d'Eglantine, Desfieux lettek mint tanuk kihall
gatva, de szerepök inkább a vádlóé, mint a ta
núé volt, mint azt Vergniaud nyíltan szemökbe 
mondta. A vádlottak kihallgatása a tanukéval 
váltakozott, de a vallomási jegyzőkönyvek any-
nyira ellenséges szellemben vannak szerkesztve, 
hogy igazságtalan volna ezek szerint ítélni ró
luk. «Semmit sem tagadtak egyenesen, mondja 
a hivatalos törvényszéki lap, de egyik a másikra 
tolta a felelősséget s különösen a távollevőkre, 
mint Guadet, Barbaroux.» Volt egy, Boileau, a 

ki határozottan megtagadott minden közösséget a 
girondistákkal, s kijelentette, hogy ő őszinte 
hegy-párti. 

Érdekes terhelő vallomást tettek Carra-ra, a 
ki állítólag egy jakobinus ülésen indítványozta, 
hogy hívják meg a franczia trónra York hercze-
get, az angol király fiát. Cana nem tagadta, de 
indítványának azt a politikai magyarázatát adta, 
hogy ily módon akarta meggátolni Angliának 
Poroszországgal és Ausztriával való szövetségét. 

Chabot, ki a terembe lépve, kíváncsi tekintetet 
vetett a vádlottakra, s arczán borzasztó mosoly 
villant meg, két ülésen át tartó előterjesztést tett, 
melynek reprodukálása a hivatalos lapban húsz 
oldalt foglalt el, 5—6 számon át. Érzékenyen 
panaszkodott különösen a felől, hogy a vádlottak 
őt az assembléeban rendszeresen népszerűtlenné, 
sőt nevetségessé igyekeztek tenni, kapuezinus-
nak, ostobának, stb. czimezve. 

Ha t napi tárgyalás után a közvélemény már 
erősen kezdett nyugtalankodni. Hébert lapjában 
sopánkodva kiáltott fel, hogy: annyi czeremó-
niára van-e szükség, hogy a nép által már elitélt 
gonosztevőket kivégezzék ? Tömeges küldöttséget 
indítványozott a jakobinusok ülésén a konvent
hez, hogy 24 óra alatt Brissot és társai elitélését 
kérje. A küldöttség megjelent a konvent előtt s 
ez, támogatva Billaud- Varennes erélyes felszóla
lásától, nem habozott utasítni a törvényszéket 
azon ismeretes törvény alkalmazására, mely 
szerint a tárgyalás három napi tartama után az 
elnök föl van hatalmazva kérdést intézni az es
küdtekhez, hogy birói meggyőződésüket megal
kották-e? E dekrétum felolvasásával kezdődött 
az okt. 30-iki ülés, melynek folyamán még né
hány tanú pótló kihallgatása után a bizonyítási 
eljárás befejeztetett, s ugy az ügyészi, mint a 
védbeszédek elmaradásával, az elnök röviden 
felhívta az esküdteket a tanácskozás czéljából 
való visszavonulásra. 

Három órai tanácskozás után az esküdtek 
visszatérnek s az elnök kérdéseire igennel felel
nek. Fouquier-Tinville mindnyájokra halált kór. 
A jelenetet, mely ekkor kifejlődött, következőleg 
adja elő egy a hallgatóság közt jelen volt szem
tanú. 

«Desmoidins Kamillái ültem, az esküdtek asz
tala előtti padon; a mint ezek beléptek, Kamill 
odafordul egyikökhöz, az utolsónak belépő An-
tonellehez. Megdöbbenve az arczán tükröző vál
tozástól, hangosan igy szól hozzá: «0h istenem ! 
valóban sajnállak ; ezek borzasztó kötelességek.» 
Azután hallva a jury szavazatát, egyszerre keb
lemre veti magát izgatottan, elrémülve: «Oh is
tenem ! istenem! Az én «Leleplezett Brissot» m* 
veszti el őket." Miközben a vádlottak belép
nek, hogy meghallgassák itéletöket, mioden te
kintet feléjök fordul. A legmélyebb csend honol 
a teremben. A közvádló halált kíván; a boldog
talan Kamill megsemmisülve, eszméletét vesztve 
e szavakat ejti: "Megyek, távozni akarok* — de 
nem bír kimenni. 

«Alig hangzik el a borzasztó halál szó, Bris
sot leereszti karját, feje egyszerre mellére csügg 
l e ; Gensonné halványan, reszketve kér szót, s 
érthetetlen szavakat mond; Boileau meglepetve 
emeli fel kalapját s felkiált: ((Ártatlan vagyok!» 
s a nép felé fordulva, hevesen kezd szónokolni. 
A vádlottak gépiesen emelkednek fel: ((Ártatla
nok vagyunk. Nép! megcsalnak téged!» A nép 
mozdulatlan marad : a csendőrök körülfogják 
őket s leültetik. Valazé kebléből tört ránt elő s 
szivébe márt ja ; holtan esik össze. Sillery eldobva 
mankóját ragyogó arczczal, kezeit dörzsölve 
mondja: «Ez legszebb napja életemnek.» 

«Az éj előhaladt órája, a meggyújtott gyertyák, 
a hosszas ülésben (éjfél volt) kimerült közönség 
és birák, mindez komor, sejtelmes ós borzalmas 
bélyeget nyomott e jelenetre : az ember minden 
idege szenvedett, Desmoidins Kamill mind 
roszabbul lett.» 

«Boyer Fonfróde Ducos hoz fordul, karjaiba 
zárva ő t : «Barátom, én okozom halálodat.* 
Arcza könnyekben fürdik. Ducos kehlére öleli: 
•Vigasztalódjál barátom, együtt halunk meg.» 
Fauchet abbé leverten isten irgalmát látszik 
kérn i ; Lasource Duprat ellentéte volt, bátor
ságtól és erőtől sugározva. Egy más forrás La
source szájába egy régi bölcs e szavát adja: «Én 
oly pillanatban halok meg, mikor a nép elvesz
tette eszét, de ti, ti akkor fogtok meghalni, ha 
visszanyeri eszét!* 

* E czim alatt irt Desmoulins egy pamfletet Eo-
bespierre felszólítására a girondisták ellen. 
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* Cárra megőrizte ridegségét, Vergniaud-ot 
untatni látszott e kinos jelenet hosszura nyú
lása. Midőn a lépcsőkön lejöttek, egyszerre 
hangzott fel a honfidal, s minden hang egy
bevegyült, hogy a szabadsághoz hymnuszt 
zengjen. 

A Marseillaiset ekkép parodiázták k i : 
• Ellenünk zsarnokink uralma 
Véres fejszéjét emelé.» 

A mi Valazét illeti, kinek holtteste mindé 
pillanatig ott feküdt, halálát hivatalosan konsta
tálták, s Fouquier Tinville azt kívánta, hogy da
czára ennek, az ítélet rajta is végrehajtassák, s a 
holttestet lefejezzék. De eddig még sem mentek. 

Másnap délelőtt 10 órakor az elitélteket a ki
végzés helyére vezették. Az utczák, hidak, terek 
és a házak ablakai tele voltak kíváncsiakkal, kik 
egyre kiáltozták: «Éljen a köztársaság!)) «Le az 
árulókkal!* Egyikökön sem volt felindultság 
észrevehető, kivéve Brissot-t és Fauchet-t, kik 
két külön kocsiban ültek, s kiknek arcza komor 
és gondolkodó kifejezést mutatott. Többen kö
zülök, nevezetesen Mainvielle és Duprat több
ször versenyt énekeltek a menet közben a 

szék áldozatai lajstromában. Guadet, Salle, Lou-
vet, Buzot, Pétion és Barbarottx Saint-Emi-
lionba menekültek, a hol sokáig elrejtőzve éltek 
egy mély barlangban; később Guadet és Salle 
az előbbi atyjának csűrében, Buzot, Pétion és 
Barbaroux pedig egy önfeláldozó hölgy pártfo
gása alatt a család egy fodrászánál. De rejtekök 
felfedeztetvén, Guadet-t és Salle-i Bordeauxba 
hurczolták és kivégezték 1794 június 29-én. 
Barbaroux, Pétion, Buzot pedig tovább bujdos
tak. Barbaroux, ép midőn el akarták fogni, pisz
tolyt sütött magára, de elhibázta magát s ugyan
azon hó 25-én a vérpadon vérzett el. Ellenben 
Pétion és Sáliénak sikerült magokat megölniök 
s hulláikat egy gabnaföldön találták föl, kutyák
tól és férgektől kikezdve. 

Mária Antoinette és a girondista képviselők 
kivégzésével egyidejűleg a konvent a vendée-i föl
kelés elfojtására is megtette a végső csapást, 
mely előtt Saumur elfoglalása után már Angers 
is megnyitotta kapuit, «Sikereink zavarba hoz
nak, minden Istentől jön» — kiáltott fel a fölkelés 

saságiakat nevezték, még az utón maradt hátra~ 
Larochejaquelein feléjök ment, hogy beszéljen, 
velők. Egyikök ekkor rászegezte fegyverét, s 
földre terítette. Emberei későn léptek közbe, 
hogy megmentsék, de elég korán, hogy gyilkosát 
is halálba küldjék. Egyazon gödörbe temették el 
mindkettőt, s a két másik vendóe i vezér, Cha-
rette és Stofflet három hétig nem tudtak sem
mit társuk haláláról. 

Ezzel a vendée-i dráma is befejeződött, ezen
túl még csak szórványosan fejlődtek ki itt-ott 
kisebb csetepaték. A konvent általánop amnesz
tiát hirdetve a fölkelöknek vezéreik kivételével, 
a nagyobb rész letette a fegyvert s meghódolt a 
franezia köztársaságnak. 

EGYVELEG 
* A földgömb legpiszkosabb városának tartják 

Port au Princet, Haiti köztársaság fővárosát. Az. 
utczák egyszerűen sárgödrök, melyekbe minden le
hető dolgot bedobnak s soha s em tisztogatják, mivel 
csak az esős idő kavarja fel. A házak nyomorult fa-
épületek s a legtöbb helyen csak föld padlózatuk 

A GÖRÖG TRÓNÖRÖKÖS ESKÜVŐJE A T H É N É B E N . 
György görög és Albert Viktor angol királyi berezegek tartják a koronát a vőlegény és a menyasszony feje fölött. 

nézőkkel. Csak a szerencsétlen Boileau kiál
tott fel még utoljára i s : «Ne teveszszetek össze 
a Brissotistákkal! Nem osztom nézeteiket ; én 
igaz hegypárti vagyok.» Semmit sem használt 
tiltakozása. 

Egy óra tájban az elitéltek a Place de Bevo-
lutionra értek. * Midőn leszálltak a szekérről, 
Boycr Fonfréde és Ducos megölelték egymást, s 
példájokat követték a többi elitéltek is, kik a 
vérpad aljában álltak. Sillery volt az első, ki a 
vérpadra lépett. Komoly arczczal köszöntötte a 
nézőket jobbra-balra. A kik utána következtek, 
mindnyájan szóltak valamit, de nem lehetett 
érteni, mit. Csak Lehardy hatalmas tüdejéből 
hangzott el messze hallhatólag, hogy: «Éljen a 
köztársaság!» A többiek, mig a sor rájuk követ
kezett, a Marseillaise végszavait dalolták: «In
kább halál mint szolgaság!» Vigée-ie került utol
jára a sor. A kivégzés után, mely 38 perczig tar
tott, a nép a levegőbe dobálta kalapjait s tíz 
percznél tovább hangzott ezer torokból: «Éljen 
a köztársaság!* 

Az elmenekült girondisták közül többnek ne
veivel találkozunk még a forradalmi törvény-

* tA girondisták utolsó perczei. czimméL vérpadra 
hurczoltatasuk jelenetéről Rloty Károly készített na
gyobb festményt, melyet a .Vasárnapi Újság, is bemu
tatott olvasóinak az 1880. évi 44-ik számban. 

vezére, Larochejaquelein. Most azonban a kon
vent uj vezéreket állított a köztársasági sereg 
élére, szervezte az egész hadjáratot, felgyújtatta 
az erdőket, elhajtatta a fölkelők elől a marhá
kat és éllenök állította a vidék minden köztár
sasághoz hü polgárát 16-tól 60 évig. 

A vendéeiek minden erejöket összeszedték 
a végső mérkőzésre, s okt. 17-én 40 ezerre sza
porodva támadták meg Cholet-t, hol a köztár
saságiak megvonták magokat. Ezek vezére, Klé-
ber maga jelentette: «Soha a lázadók nem küz
döttek oly rendszeres harezot. Mint tigrisek har-
czoltak, s a mi katonáink mint oroszlánok.» De 
minden hiába vol t ; a túlnyomó szám szétverte 
őket, s vezéreik egyike, Lescure maga is halálo
san sebesült meg. A köztársaságiak a Loire-on 
átkeltek üldözésükre. 

Egy ideig még tartott az apró csatározás, de a 
vendéei fölkelők vezérei közül mindennap elfog
ták egyikét-másikát. Némelyek sebeikben haltak 
meg, másokat a győzők székre ültetve lőtték 
főbe. Talmont herczeget Laval kastélya előtt 
fejezték le s véres feje sokáig állott a kastély 
rácsára tűzve. 

1794 jan . 28-án maga Larochejaquelein is 
áldozatul esett, nem messze Cholettól. Egy kis 
ütközetet küzdött még végig, melynek végezté
vel két kék vadász, mint a vendóe-iek a köztár-

van. A ronda varosban a sárgaláz csaknem állandó
vendég. 

* Az uj Mormon-templom a Sós-tó városban a 
legnagyobb templomok közé tartozik, mivel 14 ezer 
embert képes befogadni. Különösen nevezetesek grá
nitsziklákból álló falai, melyek alul 20 láb vastagok 
s legfelül is még 6 láb vastagságúak. 

* Villamos világítás egy garasért . Az angol dél
keleti vasúttársaság fővonatain autómat gépeket al
kalmazott, melyekbe az utas egy garast (penny) dob 
8 azonnal öt gyertyalángnak megfelelő villamos vi
lágosságot nyer. Félóra múlva a világosság magától 
megszűnik, de egy gomb megnyomása által előbb is 
megszüntethető; ha újból pennyt dobnak be, új, 
fény jő elő. 

* Korcsolyázás a legkedvesebb mulatsága a gö
rög királynak. Mivel azonban Görögországban a jég 
nagy ritkaság, a király Athénben külön mesterséges 
korcsolyapályát építtetett, a hol csaknem naponként 
több órát tölt, gyakran a királynővel együtt. 

* A színházi et iquette igen szigorú a drezdai 
udvari színházban. Közelebb még azt ÍB megtiltot
ták, hogy a színpadra nem szabad virágokat vagy 
más tárgyakat dobni, s a színészek és színésznők 
kötelezve vannak ugy tenni, mintha észre sem ven-
k" tk ék R t e t e z é s n e k i l v nyilatkozása mégis be-

i t , ? e
L

t r°leamforrást fedeztek fel Ausztráliában 
es Unsbane város közelében. A nyert petróleum na
gyon hasonlít a pennsylvaniai termékekhez. 
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MURILLO FESTMÉNYÉNEK ELSŐ VÁZLATA. 

A csodatevő magyar királyleány, Szent Erzsé
bet emlékének évfordulóját (nov. 19) nem üli 
meg különös ünnepségekkel a katholikus egy
ház ; leszámítva a budai kapuczinusoknál éven
ként e napon kiosztatni szokott ingyen ebédet, 
nincs tudomásunk róla, hogy Szent Erzsébet 
kultusza azt a jelentőséget muta tná külsőleg is, 
melyre mint az egyház kanonizált szentje, «mint 
a szűzies, istenfélő élet mintaképe, és mint Ár
pádházi királyleány, többszörösen igényt tarthat. 
Sőt elég különös, de a hazai képzőművészet sem 
igen vette eddig művészi inspirácziója tárgyául, 
Liezenmayer, Paczka képeit s tán még egy-kettőt 
leszámítva, holott fenkölt életének megragadó 
epizódjaival nemcsak az ujabb külföldi festőmű
vészet legjelesebbjei foglalkoznak előszeretettel, 
igy Flugger,a müncheni jubileumi kiállításon leg
utóbb feltűnt Sz. Erzsébet halálában, de a régiek 
nagymestere, Murillo is egyik legcsodálatosabb 
remekének megteremtéséhez vette alapul. 

Flugger festménye komor, de megragadó cso
portozatban jeleníti meg a jótékony Erzsébet ki
rályleány halálát, mig a Murilloé abban a jele
netben tüntet i fel, mikor egy bélpoklos koldus 
fejét mossa. Utóbbi a spanyol kormány tulajdona 
és jelenleg a madridi San Fernando akadémiá
ban van elhelyezve, mellette pendant gyanánt 
Murillo «Bómai szenátora*. Mindkét kép erede
tileg a La Caridad kórház számára készült Se
villában, Murillo születési helyén. 

Murillo képe, melyre itt különösen ki akarunk 
terjeszkedni, s m e l y elég különös módon «Erzsé
bet (Izabella) királyné)) név alatt ismert a kül
földi műértő körökben, egyike Murillo elismert 
remekeinek, s azok között volt, melyeket Napó
leon Parisba hurczolt volt zsákmány gyanánt, s 
Napóleon bukása után visszakövetelték a szö
vetségesek. Azonban a retoucheur keze alatt so
kat szenvedett. Művészeti szempontból csak saj
nálni lehet, hogy a festmény nem maradt Paris
ban. De Francziaország kifogásolhatlan jogezi-
men akart egy Murillót megszerezni, s az 
eddigelé festményért fizetett legmagasabb össze
get, 613,000 frankot adott a Soult-féle gyűjte
mény elárverezésén egy más Murillo-képért: 
«Mária mennybe meneteléért", mely most a 
Louvre legirigyeltebb kincsei sorában foglal 
helyet. 

Képünk egy kisebb rajzban mutatja Murillo 
festményének eredeti vázlatát. E szintén festett 
vázlatnak, mely csak ujabb időben fedeztetett 
fel, érdekes története van. Harminczkét év előtt 
az Egyesült-államoknak egy lissaboni követe 
fedezte volt fel, s akkor csak annyit tudtak róla, 
hogy egy rég elhalt portugál nemes szélnek 
szórt képtárából ered. Az amerikai műértő, föl
ismerve benne Murillo nagy képének eredeti 
vázlatát, rögtön magához váltotta a megszabott 
áron, 300 frton, bár négyszeres árát is szívesen 
megadta volna érte. így került a kis kabinet 
terjedelmű, kemény fára festett kép Amerikába. 

Bendkivüli érdekes összehasonlításra nyilik 
alkalom a festmény és e vázlat között, melynek 
tanulságai egyaránt fontosak a művészre és a 
műtörténészre nézve. A művészet történelmében 
pá ra t l anu l álló példa, hogy közvetlen szemlélet 
utján tehessünk párhuzamot egy nagy mester 
kész remeke és első konczepeziója közt, s ily 

módon nyomról nyomra kisérhessük a teremtő 
elmét alkotása minden fázisában, az eszmét 
lelke titkos alakulásában, a mint javítva mun
kál, módosít, tökéletesít rajta. A festőművészek 
amaz általános osztályozásában, mely őket szi-
nézőkre és rajzolókra osztja, Murillo az előbbiek 
közt foglal helyet, ép ugy mint Bafael az utób
biak közt. De azért Murillo mint rajzoló sem 
volt kisebb, és semmi sem bizonyíthatja gondos 
és lelkiismeretes rajzát, s a kompoziczió törvé
nyeinek mély ismeretét jobban, mint a két fest
ménynek párhuzamba állítása. Az egyiknek 
minden fogyatkozása, minden hanyagul kidol
gozott részlete, kijavítva, tökéletessé varázsolva 
tűnik elő a kész festményen. A változtatások oly 
számosak, oly fontosak és tanulságosak, s oly 
mélyen érintik a kompoziczió leglényegesebb 
elveit, hogy megjutalmazza a ráfordított időt és 
fáradságot, ha felsorolunk néhányjelentékeny ebb 
eltérést az alapvázlat és a kidolgozott festmény 
részletei között. 

1. Első tekintetre feltűnik, hogy a balfelőli előtér
ben ülő koldus alakja, a mint épen egy rongyot vesz 
le lábszára sebéről, az első vázlaton ugy ül ott, hogy 
nem láthatja a sebet, melyre néz; eltakarja előle 
térde, vagyis látásvonala felülről egyenesen aláfut 
lábszára hosszában. Ezen a fogyatkozáson a kész 
műben az által lett segítve, hogy testét előre hajtja 
s térdét kifelé fordítja, ugy hogy valósággal odalát
hat a hová néz. 

2. A jobbfelőli háttérben a második képen a koldus
nézők csoportja el van hagyva, csak egy maradt 
meg, a mankón járó, az is változiatott helyzetben. 
Ezt a változtatást is több körülmény indokolja. 
Egyik az, hogy a kompoziczióban minden alaknak 
meghatározott eszmét kell képviselnie, s a koldusok 
eszméjét, mely már az előtér ülő asszonyában és 
férfiában is kifejezést nyer, igen sok alak, igen nagy 
egyformasággal, képviselte volna. Az az egy, a me
lyet meghagyott a mester, mankóival a szenvedés 
egész más formájára, a bénaságra van vonatkozás
sal. A mellett ez a csoportozat, bármennyire mes
teri és egészen Murillora valló is önmagában, túlter
helte volna a képet 8 a szenny és nyomor tulságá-
val keltett volna visszataszító benyomást. A csoport 
feláldozásával a művész könnyed és pompás arkhi-
tekturának csinált helyet, mely méltó egy királyi 
lány palotájához, emeli a hangulatot, s bizonyos 
előkelőség elemét viszi belé a jelenetbe. 

3. A három egyenes egyenközü vonal, melyet az 

ülő nő vállaihoz támasztott hosszú bot s a felette 
levő koldus mankói képeztek, oly hiba volt, mely 
előnyös kijavítást nyert ez utóbbi alakjának megfor
dításával, mely igen festői mozdulattal van meg
oldva. 

4. A mosakodó gyermek mögött álló két más 
gyermek szintén felesleges alakok voltak, melyek 
semmi lényegesebb magyarázattal nem járullak az 
első által már amúgy is eléggé kifejezett alapgoudo 
lathoz, kivéve azt, a melyik fejét vakarja. Murillo 
elhagyta őket, csak a fejnek a bélpoklost jellemző 
vakarását tartotta fenn egy más alakban, mely a kép 
túloldalán gyermek helyett felnőtt ifjút tüntet elő, 
arczán a hülyeség egyéb jellemző vonásaival. 

5. A két felesleges gyermekalak törlése helyet 
enged egy második nőcseléd behozására arany vizes
kancsóval, a mi lényeges eleme a kompozicziónak, 
mert a másik nőcseléd csak egy tálezát tart kezében 
orvosi szerekkel. E szép nőalakkal való kiegészítése 
nagyban emeli különben is a kép hatását. 

ti. A háttérben álló öreg nő ez uj alak miatt ke
vésbé láthatóvá válik, és rögzített szemüveget visel, 
holott az első képen mozgatható szemüvegeket 
emelt szemeihez. 

7. Murillo csoportosításának pyramidalis jellege 
határozott kinyomatot ölt a kész műben, holott a 
vázlatban nem volt rá súly fektetve. A királylány 
feje most a pyramidalis vonalak csúcsát képezi, mig 
a hülye ifjú feje a jobbfelőli al-pyramidnak a csúcs
pontja. 

8. Igen sok egyenes vonal és szögletes forma hát
rányos a kompoziczióra nézve. Ezért kisebbítette a 
mester második képén oly jelentékenyen a meden-
czét tartó emelvényt, melyen a könyörület műve 
végbe megv. 

9. Az egész festmény alapeszméje természetesen 
a szent királylány irgalmas cselekedete. De milyen 
szerencsésen emeli ki ezt a gondolatot a kész mű
vön egy csekélyke változtatás ! Az első képen a szent 
nő alátekint keze művére. A második képen épen az 
mutatja önmegtagadó cselekedetének érző lelkében 
nyilatkozó fájdalmasságát, hogy fejét elfordítja, mig 
kezei nem szűnnek meg tenni azt, a mitől érzékei 
visszariadnak. 

10. A régi egyházi festészet mestereinél nem ritka 
dolog volt, hogy a művész képén, melyen valamely 
szentnek életéből vett epizódot tárgyalt, az elmosódó 
háttérben a főjelenet zavarása nélkül ugyanazon 
szent életéből egy más pótló jelenetet vett föl. így 
látható Murillo képén is jobbfelőli a mély háttérben 
az a jelenet, mikor a szent királylány kiszolgálja 
asztalánál a koldusokat. 

MURILLO «SZENT ERZSÉBETE». 
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11. A tálczát tartó nő drapériája egészen megvál
tozott a sötét szinü palást elhagyásával, a minek 
helyébe széles öv jött, s elől oldalt megkötve, s fé
nyes szinü széles szalaggal a hatás élénkítésére, 

1 -2. Bár a metszetben nem vehető ki, meg kell 
még említenünk, hogy az első kidolgozás szerint az 
ülő öreg asszonynak kék dereka, vörös szoknyája, és 
ölébe vetett barna palástja volt, mig a második ki
dolgozásban ugy a derék, mint a szoknya kék s a 
palást vörös. 

Mint látjuk tehát Murillo Szent Erzsébeté nem
csak a képzőművészet egyik hasonlíthatlan remeke, 
de egyszersmind rendkívül érdekes kuriózum is, 
melynek tanulmányozása a művészi alkotás egész 
világának titkait fedi fel. 

LEVÉL MEXIKÓBÓL. 
León (Mexikó), 1889. október ő-ikéu. 

Tisztelt szerkesztő ur! «Hívatlan vendég
nek ajtó megett a helyen — mondja egy ma
gyar közmondás, ha még jól emlékszem a ma
gyar közmondásokra, ennélfogva a hívatlan 
levélnek a papiroskosárba kell kerülnie. Kerül-e 
vagy nem, az bizony már nem az én gondom, 
de hogy hogyan jöttem a megírásához, azt mégis 
csak elmondom. 

A múlt napokban gyengélkedés folytán szo
bámba zárva kellett maradnom, egyetlen honfi
társul egy öreg hegedűm van, s miután azon 
elhúztam valamennyi öreg magyar nótát, a 
melyekre emlékszem, elővettem egy kis faládát, 
hogy abban a régiségeket újonnan rendezzem. 
Kógiségnek nevezem én azokat az öreg papiro
sokat, a melyeket már egy pár év óta ebbe. a 
kis faládába dobok. Ebben a faládácskában 
vannak öregebb éa ujabb magyar lapok, oláh
ból fordított rósz versek, nyugták, postautalvá
nyok, levelek, és számtalan kisebb-nagyobb 
papirosok és czédulák. Némelyiket át is futom, 
s mily különös érzés, ha például egy tíz év 
előtti levelet ismét elolvasunk. 

Egy bukaresti levél azt mondja többek közt: 
«Mily szerencsés leszel te, barátom! elmondha
tod, hogy a Fekete tengertől a Csöndes-tenge
rig láttad a világot*! Egy párisi levél mondja: 
«milyen büszke lehetsz, ha az öt élő nyelvhez, 
melyeket beszélsz, még egyet hozzá-tanulhatsz!» 
Egy bécsi levél: • Mit nem adnék én, ha a te 
helyedben volnék, annyi idegen országot és 
meseze földeket megismerhetni; a legelső hely, 
a melyet fölkeresnék, Queretaró volna». Végre 
a magyarországi levelek közt: «Isten vezessen, 
és oltalmazzon kedves fiam, menj, tanuld a vi
lágot ösmerni, csak ne felejtsd öreg anyádat!»... 
Egy másik papirosdarabon: «Örömmel veendjük 
fia levélküldeményét'), stb. 

Mindezt tiz hosszú év előtt mondták és írták! 
Az egyetlen, a ki még most is ismétli tiz óv előtti 
véleményéi, az az anya. írok is neki, a mit csak 
tudok: azután irok feleletül ama kis czédulára 
is, a melyben azt mondják, hogy elvárják leve
leimet. És! miért ne? Talán mert már tiz éve 
elmúlt? Hiszen »a mi késik, nem mulik», aztán 
tiz év alatt imár más valamit is lehet irni! 

Itten köztársaságban vagyunk, itt minden 
ember polgár (cindadano) és senki sem törődik 
a nemes, nemzetes, vitézlő, tekintetes, nagysá
gos, méltóságos, kegyelmes, fönséges és Isten 
tudja hány ezer mérföldnyi hosszúságú czimek-
kel. mint az én kedves anyaföldemen. A mo-
narkhiákban ha az iskolamester fiából csiz
madia lesz,; már félig lenézik, magam is tapasz
taltam a következő esetben. 

1873-ban volt az az óv, a melyben rám is 
rám került!a katonai szolgálat sora. Bukarest
ből felutaztam Szegedre, szülővárosomba, és 
ott az illető katonai hatóságnál jelentkeztem. 
Öten-hatamvoltak a teremben. Mi a neve? kér-
dezé egy öreges, vastag, tisztességes külsejű ur. 

•i megmondása után felnyitott egy félmér
földnyi nagy könyvet, és egy pár perez múlva 
megtalálta abban a nevemet. Először hosszasan 
nézio a születési jegyzetet, aztán hosszasan rám 
nézett, mintha kételkednék valamiben és végre 

ovid kérdés: «Foglalkozása?* — «Czuk-
rász», feleltem. Erre az öreges vastag ur, és a 
többi kisebb-nagyobb uraságok egymásra néz
tek, és olyan gúnyosféle mosol yly.i Is uttogtak 
egymás közt valamit. Következtek egy szó nél
kül a hivatalos formulák. De az a gúnyos suso
gás, az a valami, olyan vörössé tett, mint egy 
rák. Mi is : lehetett egyéb az a valami, mint 
hogy: «És annak az urnák a fia, annak a 
nagy uniformisos urnák a fia mesterember!*... 

Itt Mexikóban ez másképen van, a világ itt 
! nem olyan rang-kóros. Itt akárkivel czeremónia 

nélkül lehet beszélni, még ha a legnagyobb ur 
is. Mikor egyszer a mexikói Egyesült-Államok 
elnökénél, Manuel Gonzáleznél voltam, ezen ur 
oly barátságosan beszélt velem, és oly barátsá-

; gosan adta a bal kezét (jobb karja hiányzik), a 
' mint semmi esetre sem adta volna egy porosz 

altiszt. 
No, de nem akarom ezzel mondani, hogy itt 

Amerikában minden arany, és hogy csak itten 
\ található minden jó, és semmi otthon, a jó Ma

gyarországban ! Már húsz éve körülbelül, hogy 
külföldeken vagyok, különféle nemzetek közt, 
«s hu sz év után elmondhatom, hogy mindenütt 
talál az ember valami kifogásolni valót, és minde
nütt talál valami utánozni valót. — Az euró
paiak egyáltalában és még nagyrészt azt hiszik, 
hog_y az «Amerika* szó csupa arany. Ez bizony 
nem igaz, és nagy csalódás. 

Mikor 1880-ban ide jöttem Mexikóba, hát 
egyszer útközben beszédbe eredtem egy csoport 
fiatal franczia fiúval. Én biztos helyre utaztam, 
ők még nem tudták igazán, hogy hová mennek: 
sem mesterségük, sem másféle tudásuk nem 
volt, magyarán mondva, faragatlanok voltak. 
E fölötti tűnődésemben megkérdeztem egyikö-
ket, hogy hát mi végre jönnek Mexikóba? «Pour 
fairé fortune* volt a válasz ! — szerencsét pró-

I bálni! 
Hogy mindannyian «fortune »-t csinálnak it

ten, az bizony nem igaz. íme itt vagyok magam 
is. Már tíz éve vagyok itt és még sincsenek kin
cseim. Elek ugy, mint akárhol is élnék. Itt az 
igaz több pénzt keres az ember, de többet is kiad. 
Mert mi hasznom van belőle, ha egy hatos he
lyett egy dollárt keresek, és egy jó pohár bor 
mindjárt egy fél dollárt kóstál ? Az egyetlen, a 
mi itten elönyösebb, hogy eme világrészben az 
élet egy kevéssel tűrhetőbb, mint a szigorú 
Európában, főkép a kellemes éghajlat miatt. 

New-Yorkban megjelen egy magyar lap. Va
lahányszor ezt a lapot olvastam, mindig mérge
lődtem, mert szerinte csak egy ország van a vi
lágon, és az az Éjszaki Egyesült-Államok. Sze
rinte Magyarországon minden kicsinyes, minden 
rósz; csak az említett államokban nagy min
dem dicső minden, csupa erény minden. Hogy 
az Éjszaki Egyesült-Államok föllendülése száza
dunk legnevezetesebb csodája, és hogy ezen 
Egyesült-Államok pénztára a leggazdagabb, mert 
nincs ország, a melynek kasszájában annyi száz 
milliom tallér heverne feleslegül, ez mind tény 
és bizonyos, de hogy ottan minden dicső és 
erény, az mesebeszéd. Mert bizony ott ép olyan 
romlott emberiséget találhatni minden lépten, 
és az élet minden lépcsőzetén, mint akárhol. 

Különösen az éjszak-amerikai igen különbö
zik személyiségében az idevalóktól. Például az 
idevalóknál (mexikóiaknál) spanyol modor ural
kodik,mi nden szavuk finomság; az éjszakiaknál, 
legalább nagyobbrészökben, minden rideg, rövid, 

I gyakran durva is. Számtalanszor láttam Mexi
kóban a legnagyobb kávéházakban, hogyan vi
selik magokat ott az éjszak-amerikaiak: a 
székre ülnek, ós két lábukat az asztalra teszik! 
Mit mondana ehhez Kugler ur Budapesten ? 

Még azt is meg lehet engedni, hogy az euró
pai kivándorlás nagyobb része az éjszak-ame-

: rikai Egyesült-Államokba tódul. Az oda beván
dorló népek kevés idő múlva összekeverednek, 
és megamerikaisodnak. Talán bizony még a 
nagy számban levő magyarok is. Ezt onnét kö
vetkeztetem, mert az utolsó időkben intéztem 
egy levelet magyarul a legnagyobb magyar ház
hoz, a mely ott van; levelem üzleti volt ugyan, 

I de ha csakugyan magyarok, felelhettek volna 
I magyarul. Fájdalom, angolul feleltek, a mire 

én aztán spanyolul irtam vissza. 
Itt Mexikóban sokkal kevesebb idegen van; 

főképen magyar. Az egész Mexikó nagy terüle
tén, mely négyszer oly nagy, mint egész Fran-
cziaország, nem ismerek több magyart, mint va
lami hatot! De még ennek a hatnak a fele sem 
magyar nemzetiségű. 

Bizony nem is volna csuda, ha lassacskán el-
í felejteném a magyar nyelvet. Mikor néha-néha 
* Magyarországból valami öreg lapot kapok, hát 
j azt kétszer is elolvasom, még pedig az utolsó 
I betűig, még a tyukszemvágó hirdetését is, egé-
| szén a nyomdatulajdonos nevéig. De bizony 
i sokszor feltűnik, hogy magyar lapokban több 
| idegen szót találok, mint saját leveleimben, 
i Ugyan, ha én helyettem egy csik-tapolczai jó 

ember olvasná eme lapokat, vajon kitalálnáe-, 

! hogy mit jelent például: «morfondírozni*, 
(«tmpozáns», «jég-lavoir», dokalitás* «kompro-

I mittáló*, «aktualis» stb. stb. —Tehát nekem is 
I megbocsájtható, ha rosszul irok, hiszen már 
1 annyi, év óta alig beszéltem egypár magyar 
: szót. Annyi biztos, hogy az itt levő idegenek 
I nem forrnak oly hamar az itteni uralkodó nemze-
' tisógekbe, mint az éjszaki Egyesült-Államokban. 

És végre is, ha az Amerikában élő magyar 
magyar akar lenni, hát az csakis saját maga 

! magának lehet, mert valódi nemzetiségét senki 
I sem különbözteti meg. Az éjszaki Egyesült-

Államokban van sok magyar, van nagyon sokkal 
több tót. De hát itt az mindegy! Egyiket is, a mási
kat is «hungarian* -nak nevezik. Mexikóban a ma
gyarokat egyáltalában a németek közé sorozzák. 

Dél-Amerikában,főképen az argentiniai köztár
saságban szintén nem kevés számú magyarság 
van, legtöbb számban azonban, fájdalom, a szép 
nem. Szegény Magyarország! meddig nem ér el 
ez a te kiviteli áruezikked ? 

* 

Mikor a fővárosba (Mexikóba) megérkeztem 
után alig egy pár napra észrevettem, hogy 
ugyanazon utczában, a hol én laktam, egy első-
emeleten egy nagy fekete fatábla van, és azon 
félrőfnyi nagy fehér betűkkel irva e szó: ((Kos
suth* — hát a szivem is megrezgett láttára. Kos
suth ! Es ki lehet ez? — Hát ki lehetne? Egy 
harminczas éveit élő nő, divatárusnő, ki vásár
os ünnepnapokon a nagy sétatereken megjele
nik, «ála derniére rnode*, egy arasznyi kis fe
hér kutyával a karján. Ne tessék csudálkozni, 
ha nem kerestem kellemes ismeretségét! Kü
lönben is megtudtam, hogy ez a magát "Kos
suth*-nak nevező kisasszony franczia. — De 
nagy csudabogár mégis ez a világ! 

A múlt években történt. Olvasom az itteni fővá
rosi lapokban az újdonságok között: «Egy körül-
belől 35 fejből álló magyar kivándorló csapat 
érkezett meg, és a főváros környékén telepedett 
le, derék, jó kinézésű emberek, jó munkások.* 

Aztán valami három hónap múlva ez a nee v 
zett ((magyar kivándorló csoport* ide is elérke
zett, Leonba. Hát kik volnának mások, mint 
czigányok? Mikor itt az utczán a négy nagy 
csizmás,-pörgekalapos, bunkósbotos és zöld dol
mányos barna embert megláttam, messziről rá
ismertem a földiekre! Ezt az ismeretágat nem 
volt szükséges a «Theresiánum»-ban, sem pedig 
(cSaint-Cyr»-ben tanulmányozni! Elegendő, ha 
szegedi vagyok. — No aztán — a «földik» hoz
zám is bejöttek. 

Miután vásároltak a legjavából, és végre a 
25 krajezáros finom szivarra rágyújtottak, hát 
természetesen a beszélgetésre is rákerült a sor. 
Miért tagadnám ? Már égtem a vágytól egy pár 
szót magyarul beszélhetni, és ha czigányokkal 
folyt is, de mégis oly jól, oly édesen éreztem azt 
a félórai üstfoltozó neveltségü társalgást (ha 
társalgásnak lehet nevezni), hogy szinte a lel
kem is ugrándozott volna, ha lábai lettek volna. 
— Ott ült a vajda, annak fia, öcscse, bátyja! 
fitestvérje és az egész halom ember minden 
pereputyja. Az egyik (a legbetyárosabb) itt meg 
is házasodott; Mexikó szép országának egyik el
felejtett sarkában elvett egy kis mexikói paraszt
leányt. Még meg akarom említeni, hogy az egész 
csapat ember «polyglotta» volt, azaz beszéltek 
angolul, francziául, németül, spanyolul, oláhul, 
stb., a mit legrosszabbul beszéltek, az a magyar 
volt, és még hozzáragasztom, hogy a mit ma
gyarul beszéltek, minden harmadik szó betyár-
kápláros «Isten úgyse*, «Terringette» meg«Ter-

1 rémtette* és «Jézus-Máriás* borssal volt fűsze-
| rezve. 

Másnap aztán megjött a komaságnak a szép 
: neme is. Azok is meglátogattak. A főszemély a 

vajda anyja, felesége, vagy nem tudom miféle 
hozzátartozója volt. No ez itt sem hagyta el ősei 
mesterségét. Nem a lopást akarom mondani, ke
gyes engedelmével, hanem azt a rózsaszínű 
jövőt, a mit az ember tenyeréből kijósol. — Ne
kem is jósolt. Hittem is, hogy ne hinnék az 
utolsó ítélet trombitáinak szétrepedésében a sok 
belefujástól. Azt mondta ez az öreg anyus: «Hát 
édes fiam, urásága ám hát á mízes hitben ván, 

; és áz ü szíp kis felesíge jú remínyben ván, suk 
pínze lesz*, stb. stb. A hetekből évek lettek, a 

: remény elrepült, és a csuk píz» el nem jött! 
A mi igazán megmaradt, az a méz. A vén czi-

; gányasszony minden esetre sajtóhibát követett 
el, mert «mézes-hét» helyett «mézes-év»-etkel
lett volna jósolnia. 
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Azután beszélgettem a «Jóska* fiatal nejével, 
a Sayutla-i kis mexikói menyecskével. «Már tu
dok ám egy kicsit magyarul is», monda nekem 
ő (szegényke !) spanyolul,'és el is kezdett egy pár 
szót mondani, a miből én épen annyit értettem, 
mint a mennyit az egyiptomi pyramis értett 
volna belőle, csak következtettem, hogy ez talán 
a cczigány nyelv». «Oh, nagyon jól van! — 
mondám neki (szintén spanyolul), nemsokára 
oly jól fog magyarul beszélni, mint én!» Miért 
is rabolnám el szegény teremtés álmát ? Hisz 
az élet boldogsága csakis álom. — Továbbá kér-
dezé a menyecske : «És az ön édesanyja él-e? 
Magyarországban-e? Ugy e bár, úgy öltözködik, 
mint én ?» . . . <dgen is, — felelóm, — épen 
úgy, mint ön», és aztán jobban szemügyre vet
tem öltözési módját. Leirjam-e ? Ugy hiszem, 
hogy ez fölösleges, elegendő tudni, hogy czigá
nyok öltöztették föl, vörös fejkendővel, vörös-
sárga-kók szoknyával, és Isten tudja, mily külö
nös módon. Szegény anyám! Ha hallottad volna, 
miképen hazudtam, elszógyenletted volna ma
gadat miattam; de hát, ismételem, miért rabol
jam el ennek a szegény leánynak szép álmait, 
hisz ugy sem tartanak örökké ! 

Igen. Ebben az életben, ezen a világon min
den álom. Álmodnak az emberek, a nemzetek, 
az egész föld. 
• A magyar nemzet is álmodta, hogy lesz egy 

magyar érzésű, magyar nyelvű királya, hogy 
lesz egy Rudolfja, mig közbejött az ébredés, a 
halál. Egyesek meghalnak ébredve, mások fel
ébrednek meghalva. A mi ott oly borzasztó nagy 
gyászt és rendülést okozott, és oly nagy 
változást vont maga után ; a miről ott minden 
lap, a legnagyobbtól a legkisebbig teljes tele 
irva jelent meg napokig hetekig, az itten csak 
olyan kis újdonság volt, a táviratok között, két-
három sor, és másnap már senki sem beszélt 
róla. — Ott az ős törvény, vagy hagyomány már 
kijelöli, ki következend a nagy székre, ki veszi 
kezébe az országok és nemzetek sorsát. Itt nem. 
Ha az elnök meghal, a felsőház elnöke veszi át 
az elnöki széket, mig a népválasztás uj elnököt 
állít fel. Miután a népválasztás megtörtént, a 
felső országház kijelenti, és a választást törvé
nyesíti ; azután katonai pompával és dobszóval 
kihirdetik az országban. A nép a választásoknál 
nem használja a fehér, vörös vagy zöld tollakat, 
de mégis választ, s miután megtudja, kit válasz
tott, tovább álmodozik. A választott elnök, ha 
ébren álmodik, négy évig élvezi a magas állást; 
de ehhez a négy évi magas álláshoz oda csatol
ták az uj törvényt, azaz ugyanazon elnök ujjá-
választását; igy az állam fejének álma 8 évig, s 
innét tovább tarthat. 

Semmi sem uj ezen a világon, de semmi sem 
öregedhetik meg annyira, hogy ismét szőnyegre 
ne kerüljön. Az utolsó időkben az idevaló lapok
ban ismét sokat beszéltek a boldogult Miksa 
császárról, a queretarói gyászesetről s az arra 
vonatkozó történetekről. Végre a kormány hiva
talos lapjában megjelent az a levél, vagyis in
kább történelmi okmány, melyet Escobédo tá
bornok (a Queretarót ostromló hadtestek fötá-
bornoka azon időben) adott be az elnöknek, s 
mely levélben körülményesen irja le azon törté
net minden pontját és lefolyását, olyképen, 
a mint a világ azt mostanáig nem tudta. E 
levélben bebizonyítja, hogy Lopez nem volt 
áruló, hanem egész egyszerűen Miksa császár 
küldöttje; továbbá, hogy maga Miksa császár 
ajánlotta a városnak mindenestől feladását, azon 
feltétel alatt, hogy ő személyesen visszavonul
hasson Vera-Cruzig, és onnét visszautazhas
son Európába. Hogy miért hallgatott ő erről 
húsz évig, azzal okolja, hogy Miksa császár kérte, 
miszerint eme ajánlatát nyilvánossá ne tegye, 
vagy legalább nem addig, mig Sarolta császárné 
él. Ez utóbbi élőhalott, minden reménye nélkül 
a föléledésnek, nincs többé ok a valót elhall
gatni. Más lapok (a klerikális párt) ezt meg
akarták czáfolni, és e felett egy ideig hosszas hír
lapi viták folytak, mig végre még sem czáfoltak 
meg semmit, és ezzel a história is elhallgatott. 

Azt lehet mondani, hogy most az egész ország 
teljes békében van; és csakis e béke követ
keztében juthat előbbre, és élvezheti a czivilizá-
czió nagy áldásait. Hetvenkilencz éve, hogy új 
Spanyolhon a mexikói Egyesült-Állam, és önálló, 
szabad ország. De mindé hosszú évek alatt, 
melyek nagyrészt belzavarokkal és forradalmak
kal jártak, nem haladott annyit előre, mint az 
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utolsó tiz év alatt. Az egész ország ébredni kezd. I 
Mindenütt vasutakat építenek, távírdák, telepho- | 
nok (nem tudom a magyar nevét!) villam-vilá- j 
gítás stb. stb. újdonságok rendeztetnek be ugy a ! 
kisebb, mint a nagyobb városokban. Hetvenki- , 
lencz év hosszú idő, de egy újonnan született 
országnak, egy nemzet életének még igen rövid, 
s azért el lehet mondani, hogy Mexikó most 
születik ; «nem volt, de lesz.* Tekintetbe véve a 
béke-időt, és a rendet a kormányban, a külföldi 
tőkék is inkább igyekeznek pénzüket Mexikóban 
jó haszonnal elhelyezni mindenféle vasúti, bá
nyai, banküzletekben stb. 

Mexikó az utolsó statisztika szerint körűibe- i 
lül tizenegy millió lakossal bir, a mi bizony igen 
kevés, tekintetbe véve borzasztó nagy területét, i 
Ha az ember J itten vasúton utazik, hát mért- ] 
földnyi területeken fut keresztül, a hol az em
beri kéz munkájának semmi nyoma sincs. Pe
dig ez az ország a világnak egyik leggazdagabb 
része. Itt van arany, ezüst, ólom, vas, réz, kő
szén, mindenféle finom fanemek; a föld termé
keny, a hol az európai földmives 14 napig dol
gozik, itt azt a munkát egy nap alatt el lehet j 
végezni. Itt terem a világ legjobb kávéja, és a 
legjobb vanília. Kakaó is bőségben van, de nem 
oly jó fajta, mint a délamerikai. Mi a dohányt 
illeti, itt az országban terem a legjobb, a mit 
Amerikában lehet találni, a kubai dohány kivé
telével. 

A mi az ország egy részében hiányos, az 
a víz. Aztán a mire ép annyi szükség van, az 
a bevándorló, munkás és tőkepénzes ember. 
Mert a mexikói természetesen nem bir speku
láló (nem jut eszembe a magyar szó!) elmével. 
Van itt számtalan'dúsgazdag ember, a ki pénzét 
elássa, maga pedig vászongatyában, vagy bőr- I 
nadrágban és olcsó szalmakalapban jár, csupa ' 
paszulyt meg tortillát * eszik, és hozzá vizet, j 
vagy pulque-t ** iszik. Csak az utolsó években j 
kezdik lassacskán megérteni, hogy a pénz a lá
dában bezárva nem fiadzik. — Az igaz, hogy a j 
bevándorló külföldiek, ámbár Amerika minden • 
részébe tódulva jönnek, Mexikót alig keresik fel. 
A kormány által rendezett bevándorlás pedig \ 
ugy szólván soha sem sikerült, vagy pedig rósz-
szül. Az első kolonizáló kísérlet az ötvenes évek- j 
ben történt, franczia családokkal, kik Goatza-
calcoa (Vera-Cruz környékén) térségein teleped
tek le, és igen szerencsétlen véget értek. Az 
utolsó pedig olasz családokkal történt, kik Mo-
relos állam földjein helyezkedtek el; ez a kísér
let sem hozta meg a reménylett eredményt. Az 
utolsó időkben kötött a kormány szerződéseket 
éjszak-amerikai telepítőkkel. A kitűzött helyek 
Mexikó éjszakibb részein, Alsó-Kaliforniában 
vannak. Máig azonban ez a telepítés sem sike
rült teljesen. 

Bizonyos dolog, hogy nagy hasznára váland 
Mexikónak az, hogy a párisi világkiállítá
son nyilvánosan részt vett. Ott milliók látják 
és szemlélik e messze föld dúsgazdagságát, 
és hihetetlen, hogy mindennemű vállalkozók és 
pénzes emberek, kik eddig Mexikót vagy nem, 
vagy csak félig-meddig ismerték, fel ne bátorod
janak az idejövésre. Ha a világ tovább tart, 
mint a mint eddig tartott (Európában akarom i 

; mondani), lehetetlen, hogy az öreg Európa egy 
része Amerikába ne jöjjön; a főok, és az telje-
sen elégséges is erre, az «uniformis meg a 

I puska*. Az a borzasztó kényszer, az az örö-
i kös honvédelem egyike a föindoknak, a miért > 
i az európai más hazát keres; ha nem is a szó j 
i teljes értelmében a puskaviselés, de minden- j 
j esetre annak következményei. Honnét veszik 
I azokat a milliókat a melyekkel a hadi költsége-
; ket fedezik ? honnét ? Az mind a nemzetekből ! 

kerül elő, a népből, abból a népből, a mely az 
: ország pénztárát töltögeti s maga a koldusbottal 

marad. No jöjjenek is, de nem azzal az álommal, ] 
i hogy itt mindjárt kincseket találnak. A ki ki-
i vándorol, gondolja meg, hogy mindenütt dol-
| gozni kell, a mig valamihez jut, mert ha nem, ; 

hát jobban teszi, ha otthon marad. 
* 

! * Tortilla: török-búza vízzel megmázsolva. Ebből a j 
' tésztaféléből kerek, palacsinta-formájú lepénykék ké- I 
i szülnek, a melyeket egy megmelegített cserépen félig : meddig megsütnek; ez az ide való kenyér; jó izü és | 
I tápláló. Péknél sütött kenyeret nagyobbrészt csak az j 
! európaiak esznek. 

Pulqiu: a Maguey (kaktus-féle növény) leveleiből i 
i kivont, fehéres nedv, mely eleinte édeses, később i 
> azonban erjesztés által erősebb izt kap s borzasztóan ! 
; részegít. 
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Eszembe jut egy história. Van itten egy jó 
barátom. Gazdag földesúr. Nem azért barátom, 
mert gazdag; de barátom azért, mert ez egy 
igen mély gondolkozású, okos ember. Gyakran 
hosszú ideig beszélgetünk a világ malomkere
kének forgása felett, ő Mexikóról és én Magyar
országról. Egyszer többek közt eszembe jutott 
a kolonizáczió. Leírtam neki, olyan jól, a mint 
csak tudtam, a magyar földmivest. Égy pár nap 
múlva el is készítettük a plánumot, hogy ho
gyan és miképen, hol és mily feltételek alatt hi
hetne itt egy szép kis magyar falut (melyből 
később város leend) teremteni, természetesen a 
kormány segítségével. El is mentem a koloni
záló plánummal az állam főnökéhez, és annak 
megmutattam. Tetszett neki a terv, ós azt 
mondta, hogy ő részéről támogatni fogja; de 
szükséges, hogy a gyarmat-minisztériumnál ren
dezzem el az ügyet. Elmentem oda is. Mikor 
már a lépcsőn voltam, csak akkor jutott eszembe, 
hogy valamit elfelejtettem. Elfelejtettem ugyanis 
abban a szép álomban, a melyben egy kis ma
gyar várost láttam, elfelejtettem, hogy — hogy 
szegény ember vagyok, hogy nem birok ezerek-
kel, a melyekkel ilyen emberkereskedést végre 
hajtani lehet, és nagy sommákat nyerni. «Nem, 
nem, — mondám magamban, — tépd össze ter
veidet, és hagyd szegény földieidet otthon, ves
senek és szántsanak, hajtsák hat ökrüket az édes 
magyar földön, és ha egykoron eszükbe jut azt 
az édes, ámbár elég keserű földet elhagyni, ne 
te légy az, a ki őket onnét elszakítja. Ez az üzlet 
nem neked való ! mert neked szived van, és ha 
rosszul sikerül, lelkiösmereted nem állandja ki 
honfitársaid átkát!» És visszajöttem a nagy ház
ból! Felébredtem, és majdnem sirtam. Vajha 
olvasná el ezt a pár sort sok magyar ember, 
hogy az esetre, ha valaha telepítvényt ajánlanak 
neki, először is ösmerje meg jól azt, a ki ajánlja, 
azután gondolja meg jól, hová megy, és mit 
tesz ? mert kijönni könnyű, nagyon könnyű, hej, 
de visszamenni, az aztán a nehéz! . . . Épen 
ezen a ponton vagyok magam is. Mi az a szülő
föld, mi az az anya, a ki magyarul sir, és a 
magyarok Istenéhez beszél, azt ti, kedves honfi
társaim, nem tudjátok ! •— Jöjjetek ide, és mi
után itt letelepedtetek, hallgassátok meg az em
lékezet néma susogasát, álmodjatok a gyer
mekkori helyekről, énekeljetek el — a hol senki 
sem hallja — egy bus magyar nótát, és akkor 
fogjátok csak megérteni, hogy mi az a szülő
föld; hogy mi .az,az anya, a ki a, tengeren tul 
sir, és szomorúságában hervad! Tovább nem ir
hatok, mert itt szivemnek leggyengédebb húrja 

rezdül meg. 
SENNOR VILMOS. 

A GÖRÖG .TRÓNÖRÖKÖS ESKÜVŐJE 
ATHÉNÉBEN. 

Lapunk közelebbi számaiban mái megemlé
keztünk arról a fényes esküvőről, midőn október 
hó 27-én a spártai herczeg, a görög trónörökös, 
nagy kiterjedésű fejedelmi rokonsága jelenlété
ben nőül vette Zsófia porosz királyi herczegnöt, 
H. Vilmos császár testvérhugát. A német császár 
és neje, az angol trónörökös és neje, az orosz 
czár fia és számos más kitűnőségek megjelenése 
oly nevezetessé tette ezt az esküvőt, hogy Európa 
müveit közönsége figyelmét teljes mértékben 
magára vonta. Nem kell tehát mentegetnünk, 
ha most újból bemutatunk az ünnepélyességek
ből egy részletet, annyival kevésbbé, mivel je
lenlegi képünk épen a főjelenetet, a magasrangu 
párnak az athénei székesegyházban a keleti gö
rögök festői szertartása szerint végbement eskü
vőjét ábrázolja élethiven, egy jelenvolt angol raj
zolónak a helyszínén történt fölvétele után. 

Gyönyörű szép idő kedvezett az ünnepnek s 
az előrehaladt évszak daczára a menyasszony 
könnyű festői öltözetben s narancsvirág-koszo
rúval nyilt kocsiban mehetett a székesegy
házba. A görög hadseregből s a hajóhadból ki
válogatott katonák alkották a sorfalat a királyi 
palotától a székesegyházig, melynek kapujánál 
a tengerészeti akadémia növendékei foglaltak 
helyet. A templomban Görögország érseke vé
gezte az egyházi szertartást egész sereg lelkész 
segédkezése mellett, kik mindannyian fényes 
aranyozott öltözetekben s teljes egyházi pompá
ban jelentek meg. 

A görög király, tekintettel vendégeire, ugy in
tézkedett, hogy a rendesen szokott szertartás 
ezúttal valamivel rövidefcb legyen, do még igy 
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is nagyon fáradságos volt ez a nyugoti szertar
tásokhoz szokott fejedelmeknek, különösen azért, 
mert a görög templomokban nincsenek székek s 
a nagy forróságban folyvást állaniok kellett. A 
menyasszony mögött ifjabbik fivére, Henrik po
rosz királyi herczeg s két unokatestvére, a wa
lesi herczeg fiai állottak; a vőlegény mögött só
gora Pál orosz nagyherczeg s a saját két testvér-
öcscse. Ezeknek az a fárasztó szerep is jutott, hogy 
az egész szertartás alatt két súlyos esküvői ko
ronát kellett a vőlegény és menyasszony feje fö
lött tartaniok. 

A boldog pár, az egyházi szertartásnak meg
felelően, kezében égő viaszgyertyákkal, három
szor kerülte meg az oltárt, háromszor kóstolta 
meg a megáldott bort s háromszor csókolta meg 
a bibliát. Valósággal örömére volt tehát min
denkinek, midőn a «Te Deum» végre fölhang
zott s az új pár a künn várakozó nagy tömeg 
hangos éljenzése s harangzugások között elhagyta 
a székesegyházat. De még ezzel nem végződött 
be az esküvői szertartás. A palota kápolnájában 
dr. Kögel, berlini udvari lelkész várakozott 
reájuk s protestáns szertartás szerint is megál
dotta frigyüket. De ez már rövidebb ideig 
tartott. 

A MŰCSARNOK KIÁLLÍTÁSA. 
November 15-ikén nyilt meg a műcsarnokban 

a kiállítás, az idén későbben, mint máskor, mert 
az előbbi években október elején kezdődött a ki
állítás, de azzal mindig együtt járt, hogy művé
szeink a kiállítás első részében kisebb számmal 
vettek részt, addig pedig a külföldi müvek ural
kodtak. Ennek oka az volt, mert művészeink a I 
nyári tanulmányok feldolgozásával vagy nem 
készültek el októberre, vagy külföldi kiállításo
kon voltak elfoglalva. A képzőművészeti társulat 
tehát november közepére tette a kiállítások meg
nyitását, hogy művészeink egyszerié lépje
nek föl. 

Az idén nincs Munkácsy-dij, de vannak egyéb | 
jutalomdijak. A kiállításra a művészi körök jól \ 
készültek. A külföldi művészek érdeklődése is j 
évről-évre növekszik. Oly nagy tömegben érkéz- j 
tek a festmények, hogy lehetetlenné vált elhe-
lyezésök a műcsarnokban. A jury tehát nagyobb 
szigorral válogathatott. így is alig tudtak heiyet ' 
találni a közel 500 festménynek és szobornak, 
melylyel a kiállítás megnyílt. 

A szobormüvek az egyik folyosón találtak he- 1 
lyet, de még több festményt is kellett oda szorí
tani. A másik folyosót az aquarellek töltik be. 
Ezek csaknem kivétel nélkül külföldi művészek
től valók, mer t a festészet ez ágát nálunk nem 
müvelik. A sokszorosító művészetnek is csak két 
képviselője v a n : Doby Jenő rézkarczban készí
tette el gr. Andrássy Gyula arczképét Benczúr 
festménye után, s mellette Bálint Benedek fa
metszeteket állított ki, köztük azt a hangulatos 
szép képet, mely lapunkban most, nov. 3-án ((Ha
lottak napja» czimen jelent meg. 

A szoborművek az arczképezésnél, vagy a 
génre figurális csoportjainál maradnak. Róna 
József (egy kecskelábú vén Faun az ölelés ellen 
szabadkozó nymphával), ifj. Vastagh György (a 
pápai honvédemlékre szánt bronz domborművei,) 
Tóth István egy bibliai jelenettel (Tóbiás bú
csúja, reliefben) Senyéi Károly, Szász Gyula, 
Szécsi Antal, Szárnovszky Ferencz, Révai Adolf, 
Bányai Ferencz képviselik a fejlődő szobrásza
tot. Közben külföldi művészeket is találunk, 
többnyire kis szobrocskákkal, melyek szalonok 
díszítésére szánvák. 

A kilencz teremben kizárólag festményeket 
helyeztek el. Több már el sem fért volna. A felül 
világított nagy terem van fentartva most is a 
leghatásosabb műveknek, a nagyobb kompozi-
ezióknak, s itt sokáig kell időzni, mig végig néz
zük — és élvezzük is — a hazai es külföldi mű
vészek alkotásait. De a többi termek is gazdagok. 

Festőink nagyrésze részt vesz a kiállításon, s 
kivált az ifjabb nemzedék sürög-forog. Az élet
képek a túlnyomók most is, s kivált a falusi 
élet szolgáltatta a motívumokat. A történelmi 
és drámai tárgy is inkább van képviselve, mint 
a múlt években. Than Mór veterán művészünk a 
honfoglalás eseményeinek és allegorikus' em
lékeinek cziklusát kívánta egybe ámítani egy 
színvázlatban. Greguss Imre a szabadságharcz 
két epizódját festette meg. Margitay Tihamér, 
az élet vidám és tréfás oldalának e hivatott fes
tője is megkisérlette erejét egy drámai tárgy-
gyal. «Oltár előtt» a «zíme, a jelenet pedig az, 

mikor az esküvőre megjelent vőlegény elé lép 
az elhagyott.elcsábított lány, öreg anyjával együtt, 
s emlékezteti hűtlenségére. A kifejezés sok ere
jével festett drámai kép mellett ott van Margitay 
igazi forrásából merítve a «Mézes hetek» egy 
élénk mozgalmu sok humorral festett családi je
lenet. Férj és menyecske a kávé mellett össze-
zördültek s a férj távolra húzódva az asztaltól, 
ugy tesz, mintha egészen belemélyedt volna egy 
újság olvasásába, mig a menyecske az asztalra 
borult le. Épen ebben a pillanatban lép be az 
anyós. A szobalány pedig nevetve távozik, mintha 
mondaná: ,most lehet még zivatar. 

Feszty Árpád vívta ki magának a tárlaton az 
első helyet a komoly konczepczióval, a tartalmas 
stíllel és a fényes színekkel. Bibliai tárgyat dol
gozott föl, életnagyságú alakokkal. «A kesergő 
asszonyok Krisztus sírjánál* — ez a festmény 
czíme. A kőlappal lefedett sír körül a három 
áhítatos nő, mély fájdalomtól megtörve. Elől 
Magdolna, összeroskadva, lesújtva borul a már
ványra. Arcza nem látszik, de alakja szól he
lyette, fájdalommal, festőüeg. Ragyogó vörös 
haja leomlik; s fehér öltönye hatással emeli 
a gazdag színeket, melyeket Feszty oly szeren
csésen választott össze e nagy képhez. A másik 
két nő is a fájdalom képviselője. A kőlapon a 
tövis korona és pálma. ,A táj komor. Ünnepélyes, 
fájdalmas itt minden. Es érezzük a tehetség ama 
ritka adományát, mely a hideg vászonról a szív
hez képes szólani. A tárlat egyik legszebb müve 
ez, s egy szép tehetség emelkedése. 

Az életképek hosszú sorozatában a szalon és 
népélet alakjai váltakoznak. A tárgy sokféle, az 
eredmény különböző; de egyet jól esik följe
gyezni, azt tudniillik, hogy a durva és Ízléstelen 
tárgyat eléggé kerülik. Pedig még nem régen a 
fiatal generáczió bőven foglalkozott vele. 

Pataky László, ki az élet fájdalmait ós a nyo
mort szívesen keresi ecsetével, ambiczióval festett 
egy nagy képet: »A templom előtt.» Koldusok 
állják el a templon kijáratát, nyomorult, rongyos 
nép. Erős reálismussal dolgozott a fiatal művész, 
s nem bántuk volna, ha ecsete nem oly nagyon 
őszinte. 

Roskovies Ignácz kecses pendantképet festett 
népszerűvé lett «Piczi piros alma »-jához, melyen 
egy szőke menyecske annyi kellemmel kínálja 
almáit. Az új feép «Talán innánk» s ezen egy 
szép barna menyecske kínálja a kulacsot. Vágó 
Pál «Húsvéti öntözése» rendkívül mozgalmas 
kép, az öntöző falusi leányokkal, kik egy kocsin 
érkező fiatal urat támadnak meg dézsával és 
vedrekkel. Kaczag, nevet mindenki. 

Böhm Pál finoman kidolgozott, szép színű 
életképe egy pihenő czigány család. Valentint) 
János szintén a czigányéletből festett; Eisenhút 
Ferencz a keleti életből egy arab fejedelemnek 
vitt hadi zsákmányt, egy fiatal lányt. Pap Henrik 
nagyobb képe is «hadi zsákmány* szintén egy 
leány, a ki a keleti kereveten sírva borul végig. 
Baditz Ottó, Ebner Lajos, Tolnay Ákos, Jendras-
sik Jenő, Peske Géza, Aggházy Gyula, Szobonya 
Mihály, Tahy Antal, Vajda Zsigmond, Pálíya 
Czelesztin, Szirmai Antal képeit csak röviden 
említjük most. Pállik Béla (juh nyáj) és Vastagh 
Géza az állatkép-genret képviselik. 

A tájképek közt Ligeti Antal érdemes művé
szünk egész frisseségében több darabbal van 
képviselve. Spányi Béla talán most állította ki 
legszebb képeit. Különösen szép az «Őszi reggel». 
B. Mednyánszky, Brodszky, Telepy, Tölgyessy, 
Mesterházi), Ujváry Ignácz, Tarnóczi Berta, és 
még többen igen változatossá teszik a tájképek 
sorozatát. 

Az arczképezésben észvehető Benczúr Gyula 
hatása. Az ifjabb festők szivesen követik. A mes
ternek most is kitűnő müvében gyönyörködik a 
közönség. Ez gr. Károlyi Gyulánét ábrázolja 
egész nagy alakban, kis fiával. Elegánczia és 
élet, s e mellett melegség az egész kép. Vastagh 
György gr. Csáky közoktatási miniszter arczké-
pével, Roskovies a Gajzágó Salamonéval, Balló 
Ede a Szlávy Józsefével nemcsak ismerős köz
életi alakokat festettek, hanem értékes képet is. 
Komlóssy Ede pedig egy éltesb nő arczképével 
hívja föl a figyelmet. Stetka Gyula, Jendrassik 
Jenő, Burger Lajos szintén az arczképezők közt 
vannak. 

A külföldi művészek közt elég kitűnőséget ta
lálunk. Francziák, belgák, németek, olaszok nagy 
számmal vesznek részt a kiállításban. A legha-
tásosb képek egyike a franczia Dawant Albert 
• Hajótöröttek mentése», mely a padlózattól egész 
a plafonig fölér. Ez az ujabb franczia festészet 

! egyik jeles műve, s a franczia állam vette meg. 
A kiállítás az esti órákban villamos világítás 
mellett is nyitva van. 

I _ 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Erdélyi országgyűlési emlékek. Történeti be

vezetésekkel. A m. tud. akadémia tört. bizottsága 
| megbízásából szerkeszti Szilágyi Sándor. Tizenne

gyedik kötet. Budapest, 1879. Kiadja a m. tud. aka-
drmia. Az önálló Erdély törvényhozási emlékei itt 

; ritka szorgalommal és szakismerettel vannak össze-
I gyűjtve s az anyag java része a bevezetésekben fel 

is dolgozva, A most megjelent tizennegyedik kötet 
az 1664—69 években tartott tizennyolez országgyü-

j lés és kisebb gyűlés tevékenységét rajzolja s az egész 
kor ismeretéhez rendkívül sok becses és uj anyagot 
nyújt. Apafi fejedelemségének korára vonatkoznak a 

J közlött okiratok, levelezések és törvények. A Szilágyi 
szerkesztette és az akadémia kiadásában megjelenő 
forrásmunka Erdély történetének egész bányája. 
Nemcsak Erdély belső jogéletének fejlődése, hanem 
összes kül- és belügyi viszonyai uj világításban tű
nik fel a nagy vállalatban. A mostani kötet is Szi
lágyi több ivre terjedő bevezetés nyitja meg, mely 
az okmányok anyagát összefoglalja s vonzó előadás
ban összegezi ugy, hogy az érdekes munka nemcsak 
a történetbuvárt, hanem a művelt közönséget is ér
dekelheti. A 488 oldalra terjedő kötet ára 3 frt. 

Ráth Mór kiadásában több becses munka uj ki
adása jelent meg, s ezeken kívül a füzetes kiadvá
nyokból is folytatások. Az érdekes művek ezek: 

*A kereszténység első százada Magyarországon", 
irta Horváth Mihály. A jeles történetíró szóles' kör
ben adja itt elő a magyarság keresztény hitre való 
térésének eseményét, mely összefügg a magyar ál
lam megszilárdulásának történetével. A 476 oldalt 
elfoglaló kötet ára 2 frt.— * Salamon Ferencz kisebb 
történeti dolgozatai", a derék történetirónak a folyó
iratokban és napilapokban megjelent czikkei és ta
nulmányai 430 oldalnyi kötetben, összesen tizen
négy, a mohácsi vész utáni korszak különböző ide
jéből, s ezenkívül a megyékről, azok alakulásáról, 
a megyei ós városi levéltárakról, a rendi országgyű
lések jellemzéséről találunk magvas fejtegetéseket. 
Ara 1 frt 40 kr. — Ipolyi Arnold magyar mütörté-
ndmi tanulmányai, melyben külön fejezetek foglal
koznak Magyarország középkori emíékszetü építé
szetével, szobrászati, festészeti emlékeivel, az ötvös
művekkel. Mindezek kutatásában Ipolyi maradandó 
érdemeket szerzett magának. További dolgozatok : 
«Eégi magyar keresztkutak és Magyarország czíme-
rének monumentális használata." «Egy hazai vidék 
őskori régiség-leletei és középkori műemlékei váz
lata." (Heves és Szolnokmegyékről.) «A szihalmi ár
pádvári magyar pogánykoriaknak vélt leletek.» «A 
magyar régiségtár." A vaskos kötet (576 old.) ára 
2 frt. E történelmi munkák uj kiadása mellett veszi 
az olvasó Ebers Györgynek a németek előtt annyira 
kedvelt történeti regényírónak «Uarda" czimű két
kötetes regényét, melyet több év előtt a Kisfaludy-
társaság Jónás Jánossal fordíttatott magyarra. Ára 
2 frt 80 kr. 

A füzetes kiadások közt vannak : Gróf Benyorszky 
Móricz életrajzából és emlékirataiból a 29-ik füzet. 
Ez a Jókai által irt életrajzot folytatja, s a Mada
gaszkár szigetén való letelepedésig halad. — Deák 
Ferencz emlékezete (16— 17-ik füzet.) A levelezése
ket közli és ezekből az 1848—1863 évkörben váltott 
leveleket kapjuk a két füzetben.— Benrenuto Cellini 
önéletírása, olaszból fordította Szana Tamás, 4-ik 
füzet. — Shakspere illusztrált színműveiből (sajtó 
alá rendezi Csiky Gergely) is két (71—72-ik) füzet 
jelent meg, számos illusztráczióval. A két füzetben 
a «Július Caesar» tragédia ér véget. Mindenik füzet 
ára 40 kr. — Dr. Bolnb Emil afrikai utazásai, (10 
es 11-jk füzetek) képekkel, ára egy füzetnek 30 kr. 
Végül: Az 1889-ik évi országqt/iilési törvényezikkek-
bol a 3-ik füzet, ára 30 kr. 

A prózai műfajok elmélete, irta Acsay Ferencz 
benczés tanár. Kiadta Kókai Lajos könyvkereske
dése Budapesten. Nagy munka, melynek terjedelme 
790 oldal. Acsay szóles alapon tárgyalja a minden 
irodalomban annyira uralkodó műfaj, a próza elmé
letét, fejlődését és nevezetes müveit, nem az egé
szet, hanem a rhetorikát, a szónoklatot, az írásmű
veket (leírás, értekezés) a történetírást, krónikákat, 
életrajzokat. Alapul jeles müveket használt, Whataly 
Eikhárd és Bain Sándor angol müveit. Tárgyalván 
a mondat és szakasz alkotásait, elméletét, a rhyth-
mikus mondat szabályait, kiemelvén az egyes műfa
joknál azok sajátságait, bő példákkal illusztrálja, ki
vált a magyar irodalomból. A nagy könyv ára' 5 frt 

• Termelte es letépdeste Hermán Lipót. 
A sok apró vers közül Budapest, 1890. Ára 1 frt. 
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egyikben-másikban elmés fordulat is akad, de a leg
több vagy erőszakolt s a minden áron elménczkedni 
akarás bélyegét hordja magán, vagy pedig üres, sem
mitmondó. A kötet nyomdai kiállítása különben 
sokkal több ízlésről tanúskodik, mint maguk a ver
sek, melyekből, ha tekintettel nem volnánk lapunk 
olvasóközönségére, a legdurvább Ízléstelenségek pél
dáit idézhetnők. 

A Balaton és vidéke czim alatt dr. Sziklay Já
nos nagyobb munkát irt a regényes magyar tenger
ről, környékéről, politikai és közművelődési történe
téről, vidékének lakosságáról, gazdasági viszonyai
ról, természetrajzáról. Czélja, hogy az ország eme 
festői részét minden oldalról megismertesse, egyes 
pontjait képekben is bemutassa, nem különben a 
népviseletet. A terjedelmes mű füzetenkint a Révai
testvérek bizományában jelenik meg s az első füzet 
most hagyta el a sajtót, illusztrácziókkal. A beve
zető rész általánosságban szól a Balatonról, s ezután 
megkezdődik a részletezés. Az első rész «A Balaton 
vidéke", mely a földrajzi alakulat leírását kezdi meg. 
Az illusztrácziók közt van : «A Balaton partja nap
nyugatkori) Mesterházy Kálmántól, «Vihar a Bala
tonon", Széchy Gyulától; «A Balaton Szántódnál", 
Mészöly Géza festménye után ; «A badacsony-szigli-
geti öböl», s ezenkívül kisebb rajzok. Egy füzet 
40 kr. Az egész mű ára 7 frt lesz. 

Belényes és vidéke czimmel illusztrált füzet je
lent meg Nagy-Váradon. Szerkesztette Hegyesi Már
ton, a Kárpát-egyesület bihari osztályának szerkesz
tője. Leirja a nyáron rendezett kirándulást, s annak 
egyes pontjait (melyek közül kilenczet képben is be
mutat), a meződi, zádorfai, fonóházi, csont- és Jó-
zsef-főherczeg nevű barlangokat, legtöbbjét képben 
is bemutatva. Biharfüred, Biharkapu, az Ütö vízesése 
és Béla vára sok touristát vonzhatnak. írásban és 
képben jól vannak itt bemutatva. Jellemezve talál
juk Belényes vidékének faunáját és flóráját is. A fü
zet elé Siposs Orbán kir. tanfelügyelő ü t ajánlást. 
Ára 50 kr. 

A Festus-kodex. A tudományos világban tekin
télyes helyet elfoglaló Sextis Pompeius Festus latin 
szótári munkáját a tud. akadémia kiadta azon kéz
irat után, melyet H. Abdul Hamid török szultán 
1877-ben a budapesti egyetemi könyvtárnak ajándé
kozott. Ponori Thewrewk Emil rendezte sajtó alá s 
az első kötet most jelent meg belőle. Teljes czíme : 
«Sexti Pompei Festi de verborum significatu quae 
supersunt cum Pauli epitome.» E nagyterjedelmü és 
diszes kiállítású munka két kötetre terjed. A most 
megjelent első kötet ára 3 frt 80 kr. 

Akadémiai értekezés. A tud. akadémián tartott 
értekezések közt megjelent: «A gerinezvelői idegek 
hátulsó idegeiről», dr. Lenhossék Mihály egyetemi 
magán tanártól. Hat ábrával. Ára 40 kr. 

Irodalmi útmutató, ujabb és jelesebb müvek 
jegyzéke. Hornyánszky Viktor akadémiai könyvke
reskedése adta ki, és Szana 'lamás látta el rövid 
előszóval, mely a magyar irodalom pártolására buz
dít. Az «Irodalmi útmutató" bizonyos időszakokban 
megjelenő jegyzéke kivan lenni az ajánlatos magyar 
könyveknek, és figyelmeztet régibb jó munkákra is. 
A most megjelent 86 oldalnyi, sürü nyomású füzet 
külön csoportokban, szakok szerint sorolja föl a 
könyveket, kezdve a diszmüvekkel, és végezve a ze
nemüvekkel. Mindenki könnyen feltalálhatja benne 
az irodalmi ágat, melyből választani akar. Kapható 
bármely hazai könyvkereskedésben, honnan az kí
vánatra ingyen és bérmentve küldetik meg. 

Marlit t regényei magyarul. A német regényiro
dalom népszerű írónőjének Marlittnak összes regé
nyei füzetes kiadásban jelennek meg a Singer és 
Wolfner czégnél, mely e vállalatával bizonyára a női 
olvasó közönségre számit. A németeknél szintén ez 
szereti Marlitt müveit. De magyarra is régebben le
fordították regényei nagyobb részét, s ezek kelendő
sége bírhatta a kiadókat rá, hogy Mariitt regényeit 
összegyűjtve, illusztrált füzetes kiadásban bocsássák 
közre. Egy füzet ára 25 kr. A sorozat «A vén kis
asszony titka» czimű regénynyel indult meg, mely
ből az első füzet már elhagyta a sajtót. Műiden két 
hétben egy füzet jelenik meg. 

A Kisfaludy-társaság pályázatai. A múlt hó vé
gével több pályázat határideje járt le a Kisfaludy-
társaságnál. Az 500 forintos Lukács Krisztina juta
lomra S, a Bulyovszkyné 200 forintos dijára (mono
lógok) pedig 25 pályamű érkezett be. A műfordí
tásra kitűzött jutalomért a következő pályamunkák 
versenyeznek: 1. «Kain» Byrontól, 2. «Az álom 
élet" Grillpazertől, 3. «IphgeniaTauiisban» Goethe-
tői. 4. «Agamemnon» Aeschylostól, 5. «Britanni-
cus» Racinetől, 6. «Kain» Byrontól, 7. A «Kyklops» 
Euripidestől, 8. «Cinna» Corneületől. 

Uj zenemüvek. Melodien-Krone német czim alatt 
Táborszky Nándor zenemű kereskedésében egy uj 
vállalat indult meg, mely öt füzetre terjedve kedvel
tebb népdal és opera átiratokat tartalmaz, könnyű 
modorban, kezdő játékosok számára. Az első füzet, 
mely körülbelül harmincz népdal és operett részletet 
tartalmaz, most jelent meg. Ára 80 kr. — Rózsa
völgyi és társánál megjelent az Ábrándvilág két ere
deti magyar dala, Tóth Kálmán szerelmi dalaiból 

vett szövegekre szerzé és vegyes karra átírta Áb
rányi Kornél. A vezérkönyv ára 1 frt 50 kr. — Kis 
pillangók czimen népdal-folyóiratot indított So- j 
mogyi János Kecskeméten ; a most megjelent füzet- • 
ben két népdal van, melyeknek zenéjét Szabados 
Géza irta. Ára 50 kr. 

A népszínházban nov. 8-ikán zajos este volt. 
Pálmai Ilka lépett föl utolszor, hogy nem sokára 
Amerikába menjen. Az operettek legkiválóbb kép
viselője a magyar színpadokon a «Kertészleány» ope
rettet választotta búcsúzóul, s a közönség tüntető 
ovácziókban részesítette, melyek a nézőtéren, fent a 
a színpadon, a színfalak közt, sőt az utczán is meg- j 
újultak. Már egy-két nappal előbb a fővárosi virág-
kereskedések kirakatai telve voltak pompásnál pom
pásabb és fantasztikus alakú bokrétákkal, koszorúk
kal, melyeknek feliratos szalagjai hirdették, hogy a 
művésznő tiszteletére készültek. 

Alig lehet számot adni a tapsviharról, mely a 
művésznőt kiléptekor fogadta, s mely szerepének 
minden részét végig kisérte. A zenekarból a koszo- , 
ruk és virágok nagy tömegét nyújtották föl. A szín
pad egész virágos kertté változott. A zsinorpadlás-
ról pedig virágeső hullt. A búcsúzás java a második 
felvonás után, a leeresztett függöny mögött folyt le. 
Pályatársai búcsúztatták, átnyújtván neki egy gyö
nyörű arany babérkoszorút. A színpadon összegyűlt 
a népszínház egész személyzete, a tisztelők, hírlap
írók és jóbarátok tömege. Két csinos apród tartotta 
a színház koszorúját, Szirmai mondta a beszédet. A 
babérlevelek körét lent bezáró csokorra ez a felirat 
volt vésve : «Pálmai Ilkának, a legjobb pályatársnak, 
1889. nov. 8. Nehéz a válás, vigasztal a viszontlátás.» 
A művésznő megindultan mondott köszönetet, csak 
néhány szóval, mert erőt vettek rajta a könnyek. 
Öltözőszobája is ostrom alatt állt. Ismerősei búcsúz
tak tőle. A darab végén Pálmai Ilka még egybeszőtt 
kupiét énekelt, melyben összes szerepeit fölsorolja s 
megígéri, hogy vissza fog térni Amerikából. Taps, 
számos kihívás, azután pedig a közönség lassan ki
vonult. Kivül az utczán egész tömeg gyűlt össze a 
színész-kapunál. Oly tolongás támadt, hogy lovas 
rendőrök avatkoztak be, utat nyitni az utczai közle
kedésnek. Mikor végre Pálmai megjelent, riadó él
jenzés harsogott, a fiatal emberek kifogták a kocsi
ból a lovat, s diadalzajjal kezdték Vontatni, és el is 
vitték lakásává. Tizenegy óra után bucsu lakoma 
volt a VI—Vn. kerületi klub földszinti éttermében, i 
hol mintegy 150 főnyi társaság várta a művésznőt. 
Ott volt a népszínház igazgatója, a színház számos 
tagja, a német színészekből is többen, a kaszinók 
tagjai, színházlátogatók. Vacsora alatt a czigányok 
egyre húzták azt a nótát, melynek szövege : >Ne 
menj el, maradj itt.» A felköszöntők egymást érték. 
Lakoma után táncz is volt. A művésznő jelenleg a 
vidéken tart búcsúzó körutat. 

Nemzeti színház. Nov. 8-ikán került szinre Sar-
dou és Deslandes vígjátéka «Napamasszony.> Szőve- I 
vényes darab sok ötlettel, vidám légkörrel, melybe 

I bőven jut a vaskosabb komikumból is, ugy hogy a 
darab bohózattá válik. A közönség mulatott. A darab 
nem magvas termék, hanem eleven és hatásos. 

«Napamasszony» nem a szokott, házsártos anyós, 
hanem jószívű, előzékeny nŐ, de mégis megvan az | 
anyósok ama hagyományos fátuma, hogy zenebonát 
okoz. Özv. Noirelné szereti a leányát, becsüli a vejét ' 
s boldogságuk, kényelmük az ő állandó gondosko
dása tárgya, de folyvást oly furcsa eszközöket hasz-

i nál, hogy minden jó szándékával mindennek elron-
tójá lesz. Noirelné korán ment férjhez egy rideg 
üzletemberhez, kivel 19 évet töltött. Mikor leányát 

I Suzannnet elveszi Thévenot, Nofrelné még fiatal és 
! szeretetreméltó. Leányát, vejét szeretné boldognak 
! látni, s a mézes hetek alatt óvja is őket, maga viszi ; 

a háztartást, de túlságos gondoskodása csak zavaro-
kat okoz. A vőt lefegyverzi az anyós szeretetremél
tósága. Még azt is elnézi neki, hogy házába beve
zette Rosemonde grófot és nejét, kik közt az előbbi 
kétes jellemű, az utóbbi pedig ismerőse volt Théve- : 

i notnak. Sokkal súlyosabban esik azonban mérlegbe , 
az, hogy Noirelné asszony könnyelmű is. Bondinois, I 
Noirelné egy régi becsületes imádója, ki szivesen ; 
oltárhoz vezetné most is őt, furcsa dolgokat beszél 

; napamasszony egy kirándulásáról, mely az asszonyt 
hírbe hozza Bars'ac gróffal. A vő párbajra hiyja a 
grófot az anyós becsületéért. A párbajnak Belgium
ban kell végbemennie, mert Thévenot, mint köz
jegyző nem vivhat Parisban. Titokban utazik el, és 

; ez nagy bonyodalmakba keveri. Neje értesül a pár
bajról, ' azt is tudja, hogy nőért viv, csak azt nem, 

; ki az a nő. Ugy tetszik az anyósnak, hoey veje régi 
kedveséért Rosemondenéért viv. Mire Thévenot, ki 
súlyosan megsebesíti Barsacot, hazajő, itt nejét váló 

! állapotban, anyósát, kiért verekedett, vérszomjas han- ; 
; gulatban, önmagát pedig ledérség műiden vádjával 
I fölruházva találja. Ismét egész sor leleményes és víg : 

jeleneten haladunk át, mig végre kisül a való s az j 
| anyós megszégyenülve hallja, hogy miatta vívott 
i veje. A béke helyre áll a házastársak közt, Noirelné 
I is tisztázza magát a könnyelműség vádja alól s a jó j 

Bondinois nejévé lesz. A közönség a sok valószínűt
lenség daczára is derült jó kedvvel kisérte a da
rab folyamát. A szinészek jó kedvvel játszottak, a 
könnyüvérü tréfák biztos sikere miuden szereplőt 
egyaránt fölmelegített. A czimszerep Helvey Laura 
kezében volt, neki került legtöbb fáradságába, hogy 
a «tapasztalatlan» anyós, a koros naiva hangjában 
az őszinteséget elhitesse a hallgatósággal. Náday 
mint vő ismét egy jó alakot mutatott be. Cs. Al-
szeghy Irma mint kis menyecske, frisseséggel ru
házta föl szerepét. A kisebb szerepekben a Vízvári 
pár, Benedek, Zilahi, Gyenes, Császár, Szigeti Imre 
ée Faludi egyaránt elismerést érdemelnek. 

KÖZINTÉZETEK. ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia nov. 11-iki ülésén 

Pulszky Ferencz elnökölt és az ülés napirendjén két 
értekezés volt. 

Ortvay Tivadar «A pécsi egyházmegye alapítása 
és határai" czimen főleg azzal az okirattal foglalko
zott, mely a szent István alapította egyházmegyéről 
csak másolatban és csonkán maradt fenn, és hiteles
ségét sokan (köztük Horváth Mihály is) kétségbe
vonják, későbbkori hamisításnak tartván. Ortvay 
ennek hitelessége mellett szállt síkra. Az alapítás 
évére nézve Fulbert chartresi püspöknek levele az 
első pécsi püspökhöz 1008-ból nevezetes útmutatást 
ad. Ortvay kimutatja azt is, hogy a régi pécsi egy
házmegye kiterjedése jóval nagyobb volt a mainál. 
— Giesivein Sándor, mint vendég az ó-egyiptomiak 
halottak könyvéről értekezett. Az ó-egyiptomi kul
túra legtiszteletreméltóbb emlékei azok, melyek a 
sírokban fordulnak elő. Ezekben tanulmányozhatjuk 
az egyiptomiak vallási, társadalmi és történelmi ada
tait. A diszes sírokba még könyveket, papyrus te
kercseket is helyeztek, melyek a halottak számára 
utasításokat foglalnak magokban. Ezek az úgyneve
zett «halottak könyves s tartalma az egyiptomi 
theologiának encziklopediájául tekinthető. Az utasí
tások a túlvilági életre vonatkoznak. Sok ilyén ira
tot találtak a sírokban, s azok leírják, hogy a túlvi
lágon mi vár az elhunytak lelkére, hogyan jutnak az 
alvilág istenének, Osirisnak ítélőszéke elé, mily val
lomásokat kell ott tenniök, mily imákat mondaniok. 
Festik a másvilág örömeit, a lélek halhatatlanságát 
a túlvilági igazságszolgáltatást. Az egyiptomiak val
lási nézete és gondolatvilága a görög nép hiedelmére 
és bölcseletére is hatással volt, s ekkép az emberi 
gondolkozás lánczolatának fejlődésére befolyást gya
koroltak. 

A Petőfi-társaság nagy közönség előtt tartotta 
nov. 10-ikén felolvasó havi ülését. 

Bodnár Zsigmond készülő irodalomtörténeti mü
véből mutatott be egy fejezetet a középkori miszté
riumokról, az úgynevezett karácsonyi és vizkereszti 
játékokról. Bő példákkal részletezte miként fejlő
dött az egyházi dráma a müveit nyugaton s keresi, 
vájjon volt-e nálunk misztérium. Hogy német 
volt, az bizonyos, s valószínűnek mondja, hogy volt 
magyar is. A Bethlemesek játékai e régi misztéri
umok elcsenevészerlett maradványai. Sokan nagyon 
elvető hangon szólanak karácsonyi játékainkról. 
Bodnár azonban idézetekkel bizonyította, hogy a 
költői lélek nyilvánulásaival is találkozunk bennök. 
Azután Ábrányi Emil költeményt olvasott fel Szo-
mory Dezső vendégtől «Tüz» czimmel. A költemény 
a tűz tisztító, világokat ujjáalkotó erejét festi. Ábrá
nyi még Dengi János nak «Mea culpa» és Koróda 
Pálnak ((Vallomás" és «Találkozón» czimű költemé
nyeit mutatta b?. Ezután Kiss József «Roboz Ág
nes» czimü balladáját olvasta fel, mely Pókainé is
mert történetét kísérli meg uj, lélektani alapon fel
dolgozni. A tetszéssel fogadott ballada után követke
zett Várady Antal felolvasása, ki a Kóczán-pályázaton 
dicséretet nyert tragédiájának, a nemzeti színház
ban még a tél folyamán szinre kerülő «Hun utódok »-
nak harmadik felvonását mutatta be. 

A protestáns irodalmi társaság a napokban 
Szász Károly ref. püspök elnöklete alatt ülést tar
tott, melyben bejelentették, hogy a tagok száma 
757-re, a társulat vagyona pedig 35,700 forintra sza
porodott. Ezután Zsilinszky Mihály főispán jelen
tette be, hogy nagy elfoglaltsága miatt lemond 
pénztárnoki tisztéről. Pénztárnoknak erre Horváth 
Sándor budapesti ev. lelkészt választották meg s a 
tagsági dijak most az ő czimére küldendők. A tár
sulat folyóiratának, a «Szemle »-nek első füzete vál
tozatos tartalommal legközelebb megjelenik. A tár
sulat kiadásában megjelenő mű : a «Linczi békekö
tés története" Zsilinszky Mihálytól, már sajtó 
alatt van. 

Magyar királyi szobrászati iskola. A fő faros 
ismét uj kulturális intézettel lett gazdagabb. Ez a 
m. kir. szobrászati iskola, melynek építését a jövő 
héten fejezik be. Az uj intézet a festő mesteriskola 
telkén épült Gerster Kálmán műépítész tervei sze
rint s egyike a főváros legdíszesebb és legérdekesebb 
épületeinek. Stílje tiszta görög s homlokzatát oszlo
pok tartják. Az épületben a szökőkúttal ellátott 
előcsarnokon kivül van egy nagy, felülről vilá
gított műterem, melyben Stróbl Alajos tanár, Arany 
János szobrát fogja már a legközelebbi napokban 
mintázni. Ettől balra fekszik egy hosszúkás nagy 
terem, melyben majd a szobrásznövendékek dolgoz-
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nak. Jobbra pedig Stroblnak kisebb műterme. Ezen
kívül az épületben lakás van az intézeti szolga szá
mára. Az épület 28 ezer forintba került, a mi a 
Deák szoborra begyült összegből fölöslegként ma
radt meg. Az intézet,a mely Szálai/ Imre miniszteri 
osztálytanácsos kezdeményezésével létosült, kiegé
szítő részét képezi a mintarajziskolának, melynek 
szobrásznövendékei már a napokban az új szobrász
iskolában kezdik meg a tanulást. 

MI ÚJSÁG. 
Magyar feliratok a király kastélyaiban. O fel

sége parancsara a budai királyi várlakban, valamint 
a gödöllői királyi kastélyban az összes feliratokat 
•császári és királyi* jelzéssel látják el. Ujabban ő 
felsége azt is elrendelte, hogy mindazon épületeken, 
melyeket a király Magyarországon bir, magyar fel
iratok alkalmazandók. Ennek következtében ő fel
sége kabinet-irodája a budai várban mar magyar 
felirattal van megjelölve. 

A király legújabb a r c k é p e . A napokban Ajdu-
kiewitz festő időzött Gödöllőn, hogy ő felségét lóhá
ton ülve természet után lefesse. Ily lovasképet tud
valevőleg a boldogult trónörökösről is készített a 
festő s csak nemrég festette Albrecht főhercze-
get is. 

A királyné nyaralója Korfu szigetén. Király
nénk Ízléses szép nyaralót építtetett Korfu szigetén, 
hol most is időzik. A főépületben, a földszinten ká
polna, ebédlő és dohányzó szoba van, az első emelé
sen Mária-Valéria, a második emeleten pedig a 
királyasszony lakása. Ugyanitt rendeztek be egy 
termet a király részére, ha vendégül érkezik. A má
sodik emeletből, a királyasszony lakásából ki lehet 
menni a kert felső teraszára, melyet gyönyörű szo
borművek ékesítenek. A kilátás elragadó. A szirtek 
között pálmák, agevek pompáznak s lent a mélység
ben a tenger hullámai csapdosnak. 

A királyné postagalambja. Zárából jelentik: 
Sebenico mellett Eogosniczában egy paraszt galam
bot lőtt, melynek nyakán levelet talált. Nem tudva 
ezzel mit kezdeni, bevitte [Sebenícoba a kerületi ka
pitánysághoz. A kapitány nem értette a magyarul 
irt levélke tartalmát s csak napok múlva tett róla 
jelentést a zárai helytartóságnak. I t t aztán kitudó
dott, hogy a postagalamb a polai haditengerészet 
idomított galambjai közül való volt s midőn a ki
rályné Korfuba hajózott, magával vitte a Miramar-
yachtra, hogy a sik tengerről üdvözletet küldjön 
Mária Valéria főherczegnő számára a polai táviró-
hivatalba, honnét az rögtön Gödöllőre lett volna 
megsürgönyzendő. A rogosniczai puskás miatt ez a 
sürgöny persze megkésett. 

Munkácsy kitüntetése. Mint Parisból írják, a 
világtárlat befejezése alkalmából Munkácsy Mihályt 
a becsületrend középkeresztjével fogják kitüntetni. 

Egy jótékony nő szobra. A főváros jótékony 
egyleteinek mozgalmaiban, főkép a szegény és árva 
gyermekek segélyezésében, Bischitz Dávidné úrnő 
neve és odaadó buzgósága soha sem hiányzik. Ezért 
több jótékony egyesület elhatározta, hogy mellszob
rát fölállítják a szegény gyermekkor t-egylet akiczfii 
utczai helyiségeiben. A márvány szobrot Róna Jó -
zseí fiatal szobrász sikerülten készítette el és e hó 
10-ikén ünnepélyesen avatták föl. 

A fővárosi jótékony egyletek zászlóikkal jelentek 
meg s a tágas udvaron sorakoztak. Vidékről is több 
nőegylet képviseltette magát. Megjelent gr. Csáky 
Albin közoktatásügyi miniszter is nejével, Földváry 
alispán, Szász Károly ref. püspök, Gerlóczy alpol
gármester, képviselők, a társadalom számos előkelő 
tagja, Radocza János, a szoborbizottság elnöke be
szédével nyílt meg az ünnepély, festvén Bischitzné 
érdemeit. Szász Károly püspök tartotta az ünnepi 
beszédet a jótékonyságról és humanizmusról, mely 
e komor században oly fényesen uralkodik. És a 
nőké az uralom a sziv és kedély birodalmában. Ily 
kiváló ezek közt Bischitzné. Elmondta, hogy az 

bon alakult, szegény gyermekkert-egylet alap
ját 5000 írttal Bischitzné vetette meg; ma 30,000frtot 
meghalad vagyona és 200 árváról gondoskodik. A 
szép beszédet megéljenezték és megtapsolták. Aztán 
dr. Grou Sándor egyleti elnök mondott köszönetet 
a megjelenteknek. Este a redutban lakoma volt, hol 
Bischitzné is megjelent s riadó éljenzéssel fogadták. 
Sok felköszöntőt mondtak rá, kívánva a nemes szivü 
nőnek hosszú életet. 

A fonográf Budapesten. Wangemann, Edison 
képviselője a múlt héten Budapesten is bemutatta a 
fonográfot. 

Először egy meghivott társasággal ismertette meg 

Edison csodálatos találmányát. Ott volt Wekevle 
pénzügyminiszter is, Báth Károly főpolgármester, 
Gerlóczy alpolgármester, számos képviselő, a nem
zeti színház több tagja, Blaha Lujza asszony, ki bele 
is énekelt a fonográfba, valamint Odry Lehel, mig 
Ujházy és Vízvári .szavaltak. A fonográf jelen szer
kezetében négy perczig tartó éneket vagy szavalást 
képes befogadni. Berkes bandája is játszott. Min
denkit meglepett, mily tisztán adja vissza a hango
kat és a zenét az egyszerű kis gépezet, melyet villa
mos erő hajt. E hó 8-ikán este a Budapesten átuta
zott gr. Bismarck Herbert, a német kanczellár fia, 
ki a «Hungárián fogadóban volt szállva, ugyanott, 
hol Wangemann, szintén meghallgatta a fonográfot. 
Másnap Puskás Tivadar, a budapesti telefon hálózat 
igazgatója a telefon előfizetőinek szerezte meg azt 
az örömet, hogy a fonográfot hallgassák. A "Hun
gária* fogadó alsó termében állították föl, s egy
szerre hatot bocsátottak be, kik a halló csövekkel 
állták körül a fonográfot. De a csövek használata 
nélkül is lehet hallani, azonban gyöngébben. A fo
gadó körül a mutatványok alatt annyi közönség 
gyűlt össze, hogy az épület valóságos ostrom alatt 
állt. A folyósok, az utcza el volt lepve. A fogadót 
meg sem lehetett közelíteni. Ez okozta azután, hogy 
a fogadó bérlője a további mutatványokat nem en
gedte meg. Wangemann azonban még egyszer eljön 
Bécsből Budapestre, s belépti dijak mellett, a mentő 
társulat javára tart mutatványokat a fonográffal. 

Hírlapírók palotája. A hirlapirók nyugdíjintéze
tének palotája augusztus elejére teljesen elkészül. 
Barokkstyben épül s négy emeletes lesz. Magas te
tőkkel és a Fonciére palota tornyainál magasabb tor
nyokkal lesz ellátva. A palota közvetlen az ujonan 
építendő törvénykezési palota mellett emelkedik s 
díszes helyet foglal el a főváros nagyobb szabású 
épületei közt. 

A vörös-keresztegylet tudósító irodákat állít föl 
Bécsben és Budapesten háború esetében, a sebesül
tek hozzátartozói számára. Bécsben lesz a hirgyüjtő 
központ, mely haladéktalanul tovább adja a beér
kező jelentéseket a tudósító irodáknak, a magyar 
sebesültekről szóló jelentéseket a budapesti, az oszt
rákokról szólókat a bécsi irodának. 

A régi egyetemi épület lebontása. A régi köz
ponti egyetem épülete már több év óta üresen áll. 
Düledezni kezdett, hozzá fogtak tehát a szerb utcza 
felől az uj építkezésekhez, s apránkint a régi épüle
tet is bontogatták és építgettek helyette. Pár nap 
előtt megkezdték a még megmaradt rész lebontását 
is, a melyet remélhetőleg újévig el is végeznek. Az 
épületet földig lerombolják, csupán a külső falat 
hagyjak meg 2V2 méter magasságban, az kerítésül 
fog szolgálni addig, mig majd egy-két év múlva 
hozzáfognak a központi egyetem diszes főépületének 
felépítéséhez, melynek terveit még néhai Wéber 
Antal miniszteri műépítész készítette el. E főépület
ben lesz az uj nagy diszterem, a rektori hivatal, a 
dékán és központi iroda, valamint az olvasókör 
helyisége. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : MISKOLCZY PÁL, 

ref. lelkész, ki az irodalomnak már a negyvenes évek
ben mivelője volt, később leginkább vallásos irányú 
költeményeket irt, de főleg több kötetre menő egy
házi szónoklatai szerzettek elismerést neki, kit Tom
pához is jó baráti viszony fűzött, 70 éves korában, 
Czigándon. — BBRNÁTH GYULA, földbirtokos, dr. Ber-
náth István miniszteri titkár bátyja, Rimaszombat
ban, hol a társasélet egyik nagyrabecsült tagja volt. 
— GASPERINI JÓZSEE nyűg. pénzügyi számtanácsos, 
82 éves, Budapesten ; ugyanitt SZELES JÓZSEF, kir. 
tanácsos, Pestmegye volt alispánja; OCKEB MENY-
HÉBT, kereskedelmi kertész és háztulajdonos, a fő
város egyik régi, derék polgára ; dr. HIRSCHFELD LA
JOS, orvos, 41 éves ; ENYEDI LÁSZLÓ, Enyedi Lukács 
volt képviselő és az «Egyetértés* dolgozótársának 9 
éves fia; VIZKELETY FERENCZ, az első ált. magyar 
biztosító társaság tisztviselője, fiatal korában katona, 
ki fia volt néhai Vizkelety Ferencz egyetemi tanár
nak és utóda Vizkelety Tamásnak, az egyik híres 
vice-palatínusnak. — KICSKA DÁNIEL, a szarvasi gym-
nasium érdemes tanára, 76 éves, Szarvason. — TÓTH 
GYULA, a debreczeni kereskedő testület egyik előkelő 
tagja, 51 éves, Debreczenben. — NAVABBA LŐRIKCZ, 
ferencz-rendi pap, ki a nagyszombati háznak több 
éven gvardiánja volt, 73 éves, N. Szombaton. —RAJ-
KOVICS VITA, N.-Kikinda legöregebb polgára, ki még 
az első Napóleon elleni hadjáratokban harczolt, 98 
éves. — ZALAY LAJOS, telekkönyvi tisztviselő, 40 
éves, Moórott. — KEBÉNYI NÁNDOB, a győri alreál-
ískola aligazgatója, Egerben. — KIBCH VILMOS, pénz
ügyőri biztos, 37 éves, Márkuefalvan és Szepes-Ola-
sziban temették el. 

Özv. BÉRCZI ANTALNÉ, szül. Beró Borbála, Szeged 
néhai főkapitányának ós volt országgyűlési képvise
lőnek özregye, ki a -szegedi nőegylet megalapításá
ban tevékeny részt vett, hosszú ideig elnöke is volt, 
s a jótékonysági mozgalmakban mindig közreműkö
dött, 80 éves korában. — CSEBNYEI GYULÁKÉ, szül. 
Konai Vizencz Róza, Győrökön. — WEITZENFELD 
LOPOTHÉ, szül. Barsch Róza, fővárosi tanár veje, 
31 éves. 

SZERKESZTÖI MONDANIVALÓ. 
Közéig a tél. Az átdolgozás után még kevésbbé 

válik be; eszmei tartalom alatt nem elvont okosko
dást értettünk. A beszúrt strófákban a verselés ellen 
is van kifogásunk, ugyan ki fogadhatná el rimekül az 
ilyen sorvégeket: alá — szállt, haraszt — szava ? 

Messze-messze . . . Van benne némi hangulat s 
egy pár sikerült sor is az első és utolsó strófában, a 
második strófa azonban értelmetlen zagyvalék. — A Né
mán ülve kezdetű versről még annyi jót sem mondha
tunk, mint az előbbiről; elejétől végig lapos próza, 
melynek a hazafias frázisok nem képesek szárnyat 
adni. 

G. D. «A gyermek ábránd* . . . Tehetségre vall; de 
az ifjú sziv határozatlan, ködös búja, affektált világfáj
dalma T-T- bár van rajta költői zománcz — magában még 
nem igazi költészet. Ha az élet, tapasztalás, érzelmeinek 
mélysége tartalmat kölcsönöz,a hivatottak közé küzd-
heti föl magát. A mértéket a Catullusból fordított rö
vid dal sem üti meg egészen. A hang nincs eléggé 
eltalálva s a külső formára is rá férne még egy kis 
csiszolás; de a forma kedvéért ne tegyen a nyelven 
erőszakot, mint ezt pár helyütt teszi. 

KÉPTALÁNY. 

•a: 

A tVasárnapi Újság* 44-dik számában közölt kép
talány megfejtése: Nem jó alárendeltnek fényleni. 

SAKKJÁTÉK. 
1575. számú feladvány. Spóner A.-tól, 

8 

« : 
6 | 

;•, |# j§ J1T 
ÉÜ B 

j 1 

* 
feli 

b c d e f g 

VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1 5 6 9 . számú feladvány megfe j tése . 
Healeij F.-től 

Megfejtés. 
Világot. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. Ka5-a4 ... Kf4-f3: a) I. .. . ... Fhl— f8 : (b) 
2. Bd4—e4 : . . . t. sz. -2. Va<>-d6f . . K lép 
3. Va6—11—el—eá—d6 mat. 8. Vdö -h6 mat. 

Világos. b. Sötét. 
1. . . . . . . . . . .__ Fhl—g2 
2. Va6-ht í . . . t. sz. 
3. Vh6—e3 v. f3—íi mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Tarnóczon: Németh 

Péter. — Szempczen: PintérJános. — A pesti sakk-kör. 
Rövid ér t e s í t é sek . Tarnócz: N. P. Az 1562. sz. f. hibás 
felállítására nézve teljesen igaza van; d6-ra világos gyalog 
állítandó, mely nélkül a feladvány d7~d5 ellenhuzásra 

megfejthetetlen. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. egyetem-tér 6. szám.l 

HETI-NAPTÁR, november hó. 
Nap 

17 V. 

Katholiktui és protestáns Ogrög-Orosm Imraeltta Nap 

17 V. FöCs.Gerg. ¥ 22 Hágó 5A23Galakt. 23 Dániel 
18H.|Odo ap. Jolán Geláz 6 Pál pk. -24 
19 K.Erzsébet Erzsébet 7 Hieron és t. 25 
20 S. Valois Bódog hí Amosz 8 Hib. fiiangv. 26 Dávid 
ült). B. Assz. bemut B. A. bemut. 9 Onezifor vt. 27 
t"lY. Ozeczilia vt. Alfonz 10 Oreszt vt. 28 
23 S. Kelemen p vt. Kelemen 11Menna 2»S.T. 

M.lavilUUMi. # Újhold 23-án 3 órakor reggel. 

Gestreifte und karrirte Seidenstoffe von 80 kr. 
bis fi. 6.35 p. Méter — (ca. 650 versch. Dess.) — 
versendet roben- und stnekweise portó- und zollfrei das 
Fabnk-pépót O. H e n n e b e r g (K. u. K. Hoflieferant), 
Ziarten. Muster umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 
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„Monopolseide" 
ist das Beste! 

líur direct! 

Al>gfinomai b és legjobb .rczpuder 
A Z A 
Különlegesség 
az xi cl v a 
i i á l l i a s z 

ná lva 

V é r t e s s y S. ndv, illatszerész Kristóf-tér 1 
Lmeff M . váczi ntoza 28, szám alatt B U D A P E S T . 

A * 
rftf »* 

c«.«»-««sr 
s * - ^ K A K T Á R - - « . ' 

Budapes t en , váczi u tcza 11. 
Ajándék- tá rgyak , ház ta r t ás i czikkek, 

f ranczia u t ánzo t t ékszerek dús választékban 

1 1 O Kde 
Síá l lodák . vendéglők, kávéházak , czukrászdák . 

**J 
cassinók berendezése . 

fl^^V^Képes ár jegyzék b é r m e n t v e 

*íó*fe""?-:— r~Z!&& 
^ tf e s javítások p o n t o s a ^ ^ ^ 

& W 

ló ! ! m 
Nagy bevásárlások folytán azon helyzetben vagyunk, 

esztalinMtt, különösen 6 is 12 személyre valót, 
abroszokat, asztalkendőket és törülközőket 

MT mélyen leszáll í tot t á ron a d h a t n i , -mo D u s választékú 

szőnyegraktárunkra 
különösen figyelmeztetünk. Smyrna-szőnyegek Dméterként 10 frttól feljebb. 

Vtf Helye* mértekért kezesség, "•ü 

KUNZ JÓZSEF ÉS TÁRSA 
Budapes t , D e á k - és Erzsébet>-tér s a rkán . 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapestén megjelent 8 minden könyvárusnál kapbató 

Íz egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben 

Kézikönyv 
EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 

továbbá 
papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az uj véderő-törvény (1889. VI. t. ez.) alapján 

H I T E L E S FOBRÁSOKBÓL 
(törvényekből, rendeletekből, szabályzatokból és utasításokból) 

szerkeszté 
K A C Z I Á N Y G É Z A 

magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 
Irálymintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 

Első füze t : Á r a fűzve 8 0 k r . 
G ? " A második füzet sajtó alat t van és legközelebb jelenik meg. 

^H5H5SH5a5HSH5H525ra5E5HSHHa5HSH5HHS5E5HSHSBSHHSSH5HH£ 
I A .Franklin - Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyárusnál kapható: 

A MI HADSEREGÜNK. 
AZ OSZTBÁK-MAGYAR MONARCHIA N Í J P E I 

F E G Y V E R B E N É S ZÁSZLÓK ALATT. 

Szecsi Mór, Bankalari Gusztáv, Rieger Ferencz közreműködése mellett 

azerkesstette 

D A N C Z E R A L F O N S . 

11 Bzínnyomatu. képpel és 139 szövegbeli ábrával Myrbach Fe l ic ián bá ró 
eredeti rajzai után. 

Ára sz ínnyomatu bo r í t ékba fűzve 6 frt. 

Tartalom: Riribus unitis. — A tiszt. — A gyalogcsapatok. — Hadi képek.— 
A helyőrségi szolgálat. — A lovasság. — A tüzérség. — A műszaki fegyvernemek 

a műszaki erők. — A várak. — A katonai egészségügy. — A vonatcsapat és a 
hadrakelt sereg vonatai. — Az élelmezés. — A magyar honvédség és az osztrák 
Landwehr. — A katonaföldrajzi intézet. — A katonaképzö és nevelő intézetek. — 

A rokkantak. — Csapataink Boszniában és Herczegovinában. — Viribus unitis. 

!525BSH555HS55?52S2525E5H5H5HSHSE5H5HS2S^SESHH5525HSÍ 
Hirdetések 

felvétetnek a kiadóhiva
talban, Budapesten, IV, 
egyetem-uteza 4. sz. alatt. 

Legjobb ős Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

V PARIS — 9 , rne de la Fi 

Különleges Rizspor 
SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
Paix, 9 — P A R I S . 

1889. nov. 1 5 5 . sz. 1889. nov. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Buda
pesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

PÁZMÁNY 

VÁLOGATOTT EGYHÁZI 
BESZÉDEI. 

B e v e z e t é s s e l és s z ó t á r r a l . 
SZERKESZTETTE 

BELLAAGH ALADÁR. 

Ára fűzve 60 kr. 

1ÜÜHÜHÜÜ 

BUDAPESTI SZEMLE 
• M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 

T A B T A X J O M : 

A páris i 1889-iki t á r l a t tudományos szempontból.— 
Szabó Józseftől. 

Fáj- András politikai működése a megyén és az ország
gyűlésen. (II.) — Badics Ferencztöl. 

Nyelvészeti tanulmányutam a vogúlok földén. (I.) — 
Munkácsi Bernáttól. 

Mezőgazdasági reformok. — Baross Károlytól. 
A szeg. Elbeszélés. (I.) — D. Pedro de Álarcon után, spa

nyolból, — Haraszti Gyulától. 
Költemények, Szobránczon. I. A szinnai kő virága. — 

II. Szeptemberben. — Lévay Józseftől. 
Az egyetemi kérdések Magyarországon. — König 

Gyulától. 
Értesítő : Majláth B.: Gr. Széchenyi István levelei. — x. — 

Szilágyi S.: Levelek és oklevelek I. Rákóczy György ke
leti összeköttetéseihez. — Acsády Ignácztól. — Csopey L. 
és Kupis J . : A világforgalom. — pl. 
Megjelen évenként lá-szer lü ívnyi havi füzetekben. Elofi-

tetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

FRANKLIN- TÁRSUL A T 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

Gyors és biztos segély gyomorbántalfliak és követkéz 
niéllVPikrp' A z e^észsé« fenntartására, a nedvek, valamint a vér 
u i u u i u u v . tisztítása és tisztántartására és jó emésztés elősegítésére 
a legjobb és natnatósb szer, mindenhol i smerve már és kedvelves 

Dr. BOSA „ÉLETBALZSAMA" 
Ez, a legjobb *s legnagyobb erejű gyógynövényekből a leggondosabban 
készítve, mindennemű emésztés i bajok, g-yomorg-örcsök, é tvágy
ta lanság , savanyu felböfőg-és, vérto lu lás , aranyér stb. ese
teiben teljes biztossággal állja me« helyét. Eme kitünó hatásánál fogva 
az most már a népnek biztos és megpróbált háziszerévé vált. Nagy 
flveg ára 1 frt, kicsié 5 0 kr. Elismerő levelek ezrével állnak megtekintésre. 

i\i1fl« f Csalódások elhárítása érdekeben 
XSUIAiO. figyelmeztetek mindenkit, hogy 
az eredeti szabály szerint egyedül tőlem ké
szített d r . B o s a é l e tba l s sam kék kartonba 
van göngyölve, mely hosszoldalán e felírást: 
• Dr. Rosa életbalzsama a .Fekete sas. gyógy
szertárból, B. Fragner, Prága lt»—3. német, 
cseh. magyar ée franczia nyelven viseli, s a 
melynek homlokoldalai a törvényes letétben 
álló mellékelt védjegygyei vannak ellátva. — 

Val. Dr. Rosa életbalzsam csak készítőjénél 
B ' P v n CTTI A 1 * »*um sohwarzen Adler" gyógyszer-

• * I f t g U C l tárban Prága, 808—3, kapható. — 

Budapesten kapható Török József és Budai Emilnél. 
Az osztrák-magyar monarchia minden nagyobb gyógyszer
tárában van ez életbalzsamnak raktára. Ugyanott kapható: 

Prágai egyetemes házikenécs 
a köszönő iratok ezrével elismert biztos gyógyszer min

den gynladás, seb és daganat ellen. 
Biztos sikerrel alkalmazható a női mell gyniadása, tejrekedése éu ke-
ménvédésénél, a gyermek elválasztásánál, genyedés, vérdaganat, geny-
fakadás, pokolvarnál; kdröradagauatnál. a kéz- és lábujjakon támadó 
agynevezett körömméregnél, kemónyedések, duzzadások, mirigydaga
natoknál ; szalonnád ágnál, holttetemnél. — Minden gyuladást. -lagana-
tot, keményedést, duzzadást, a legrövidebb idő alatt gyógyít meg; hol 
azonban már genyképzödés következett be, a fekélyt a legrövidebb ídö 
alatt felhúzza és meggyógyítja. Szelenczéktaen 25 é s 35 Jcrajesár. 

t Ó ? V # £» f Mivel a prágai egyetemes 
V ^ c / í c o . házikenoesöt igen gyak
ran utioiozzái, figyelmeztetek min-
denkit. hogy azt, eredeti szabályában, 
csak én egyed fii készítem. Csak aJckor 
az Tfclóai, ha a sárga érczszelenczék, 
melyekbe töltve van, vörös használati 
utasításokba (9 nyelvű nyomtatványban) 
s kék kartonokba — melyek a fsnoebbi 

I
védjegyet viselik — vannak göngyölve. I 

P l í l h o l í v c o *** A legkipröbáltabb s számos kísérlet után is- I 
X I U * Mdf I Z S c l X I l . méretes legmegbízhatóbb szer enehez faaUá. I 
gyógyulására • a teljesen elvesztett hallás visszaszerzésére. 1 paláczk 1 frt I 
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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

TOMPA MIHÁLY 

HETEDIK KIADÁS. 

A KÖLTŐ A R C Z K É P É V E L . 
Ára fűzve 2 frt 50 kr aj ez ár. 

Vászondiszkötésben 4 frt. — Diszkötés franczia 
bőrben 5 forint. 

Rwizda koszvényfolyadékja 
évek óta kipróbált háziszer 

csúz, köszvény és idegbajok ellen. 
Valódilag csak az i t t mel lékel t védjegy

ig &yel. — K a p h a t ó Auszt r ia -Magyarország 
• minden gyógyszer ta rában . 

g C 3 ~ Pőletét Magyarország részére: B u d a 
pes ten Török József gyógyszer tá rában . 

Egy üveggel 1 frt o. é. 
CJF' Naponkint i postai szétküldés a fő-letét által: 

K W I Z D A F E R E N C Z J Á N O S , 
osztrák cs. kir. és román kir. udv. szállitó kerületi 

gyógyszertára Komeuburgban, Bécs mellett. 

A leg jobb a r e z p o r o k 

Leichner 4051 

zsirpora 
Leichner hermelinpora. 

E je les gyártmányok a legmagasabb körökben s a leg
első művésznőktől előszeretettel használtatnak; az arcz-
nak fiatalosan szép viruló kü l ső t adnak. — Kaphatók 
a gyárban : B e r l i n , S c h t t t z e n s t r a s s e 3 1 , valamint 
minden i l latszerésznél. Valódi lag csak ^árt szelenczék-
ben, me lyeknek fenekére czég és védjegy van belevésve. 

L. Leichner, Berlin 
Parfümerie-Chemiker, k. k; Hoftheater-Lieferant. 

1847 éta, tehát több mint 40 éve, hogy a legnagyobb sikerrel alkalmaztatik a JVéinetoraág első 
orvosi kollégiuma áltál megvizsgált s kitűnő használhatósága miatt a magas helytartóság által 

NÉVNAPI AJÁNDÉK! 
Magyarországban szabad. WEBER-féle 

Köszvény-vászon 
A FRANKLIN-TÁRSULAT k iadásában m e g j e l e n t s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható 

gyógyhatásos 
gyógyíttatnak ezen 
nehezebb bajoknál 

köszvény, csúz, tagszaggatás, keresztcsont-fájás, 
vörheny, mell-, hát- és derekfájdalmak, lábköszvény, 
csipőfájdalom és ischias stb. ellen, mindennemű 
görcsök, a kezek és lábakban, különösen görcsös 

rek, dagadt tagok, ficzamodások és oldalszurások biztos eredménynyel gyorsan 
gyógyhatásos köszvényvászon által. Egy csomag ára 1 h-t 5 kr., kettős erejű, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H alkalmazandó 2 frt 10 kr. ^ ^ • • ^ • ^ • M B ^ B H ' 
Valódi csak akkor, ha a melletti védjegygyei el van látva. D r . B ú r o n p á r i s i á l t a 
l á n o s s e b t a p a s z a mindenféle sebek, genyedések és daganatok, körömgyuladások, 

esek, bárminemű sérülések, harapás, szúrás, ütés, vágás, tyúkszem, fagyás stb. 
ellen. — Egy köcsög ára a használati módszerrel együtt 70 kr., kisebb köcsög 25 kr. 

V a l ó d i a m k a p h a t ó rw\ f \ I > d V ~T7~ T g y ó g y s z e r t á r á b a n 
B u d a p e s t e n . k i r á l y J_ \ J J \ , \ J J V » J • u t o z a 1 2 . szám. a. 

MAGYAR 

SZENT ERZSÉBET ÉLETE. 
(Tiz képpel.) D-r TOLDY LÁSZLÓ. (Tiz képpel.) 

Népkiadás ára fűzve 80 krajezár, kemény kötésben 1 forint 
Nagy kiadás velin-papiron, diszkötésben, aranymetszéssel 5 forint 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

A vadászat! 
mestere. | 

Önképző gyakorlati útmuta
tás a vadászat kedvelói szá
mára, vagyis rövid foglalatja 
mindazon elméleti szabályok
nak, melyek megtanulása s 
megtartása mellett a vadásza
tot bárki a siker gyönyörével 

gyakorolhatja. 
Saját és egy ötven éves vadász 
tapasztalataiból, s jeles kutfök 

nyomán irta 

CSERSZILYÁSI ÁKOS. I I 
Harmadik, átdolgozott és bő

vített kiadás. 
Á r a f ű z v e ^ o k r . 

j 11 m i x i m i n i n i m i i m i r n m i i i i i i n i i H I H I H I 

C S . K I R . S Z A B A D A L M . 

BERNDORFI FÉMÁRÜGYÁR 
VéxljufTV. 

e VF 

S C H O E L L E R É S T Á B S A B É C S . 

Raktár: B U D A F E S T , vácziu'cza 
^^•aBSBuaH 2 5 . szám a l a t t , a Kristóf-tér sarkán. 

: aip.ez. ircndü Ajánlja gazdagon fölszerelt raktárát a l p a c c a - e z ü s t - , aipacca 
í c h i n a - e z ü s t s mindennemű a l p a c c a - a s z t a l k é s z l e t e k b ő l , u. m . é t s z e r e k , 
í t e a - k a z á n o k , t e a - és k á v é - ^v-"**,,. k a n n á k , t e a s z ű r ő k , g y e r t y a -
í t a r t ó k , k a r o s g y e r t y a t a r t ó k , ^ ®5f ^. a s z t a l d í s z e k s t b . , v a l a m i n t 
: REIN-NICKli • // 

TISZTA NICKEL < 0 * F0Z0-EDÉNYEK. 
3 Képes árjegyzék magyar vayy német nyelven kívánatra ingyen és bérmentve, 
; i Í I H I I H I I l l l l l H l l É I I H l l l l l Í H Í l M l t l l l l l l É l l É I I I I I I I H I H I I I Í I I I I I I l É I I I l l l l É H I I I I I I • • • • • • • ' 

Arany Kincstár 
Nélkülözhetlen tanácsadó min' 
den család és háztartás számán 

Szerkesztette 

B e n i c z k y I r m a . 

Á r a f ű z v e 80 k r a j e z á r 

Ára kötve 1 frt. 

• 
I J X M m n o f kérendő levelező-• 
M Q r i l l U a l lap útján Richter; 
l l l U I ^ — F. Ad. és társától, • 
^™«^™ Bécs , I., Niebelungen- \ 
gasse 4, Rudolstadt, Ölten, Rot- • 
terdam, London E. C. vagy New- \ 
York, 310 Broadway, a képekkel • 

ellátott ; 
• . ,A 

czími'i könyv. Ezen p mpásan szí- \ 
nézett és számos tekintélyes tu» • 
dós bírálatát tartalmazó könyv • 

bérmentve megküldetik. J 
M i n d e n a n y á n a k o l v a s - • 

n i a k e l l e n e e z t ! ; 
l l l l l l l i l l l l l l l l l l l l l l l l l l 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiad ásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

HÖLGYEIK 1TFKARA 
L E G Ú J A B B É S L E G T E L J E S E B B L E V E L E Z Ő K Ö N Y V 

NOK SZÁMÁRA, 
m i n d e n előforduló alkalmakra való fogalmazási mintákkal , mindenfé le társaság^ 
családi, bizalmas és szerelmi levelekkel , különféle ügyirat-mintákkal és alapos útmu
tatással a levélirás szabályait i l letőleg rövid helyesirás-tannal, a magyar polgári jogok 

és kormányzat i smertetésével stb. 

bővített kiadás. Negyedik Ara kemény kötésben 1 frt 50 ki^ 

la#~Magyarhon első, l egnagyobb és legjobb h i rnevü óraüzle te . 

P B R A U S W E T T É R J Á N O S S Z E G E D E N 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885. 

••"Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes arjegyiék bérmentve, la vitások pont, essköiöltetik. 

- M a g y a r hon első, l egnagyobb és legjobb htrnevft órat ta le te ."— 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSÁBAN M E G J E L E N T ÉS 

M I N D E N K Ö N Y V K E R E S K E D É S B E N K A P H A T Ó . 

AZ ERJEDÉS CHEMIÁJÁNAK 
K É Z I K Ö N Y V E . 

Szesz- és sönyárOaOfe, p U H , bortermelők és chemiknsok számára. 
Irta 

Dr. SZILÁGYI GYULA 
okleveles műszaki chemikus. 

A S Z Ö V E G K Ö Z É N Y O M O T T Á B E Á K K A L . 

Á r a f ű z v e 2 í r t . 

T a r t a l o m : E lőszó . — B e v e z e t é s . — A z erjedés fogalma. — A z erjedés tör
ténete és e lméle te . — Az erjedés organizmusairól á l ta lában . — A mikroorgan iz 
m u s o k rész letes i smertetése a laktani tekintetben (morpholog ia) . — A b a k t é r i u 
mokról. — P e n é s z g o m b á k . — A z a lkoholos erjedést okozó gombák (sarjadzók). — 
A fermeutumokról á l ta lában . — A z a lkoholos erjedés mint f iz io lógiai t ü n e m é n y . 
— A z erjedés mint chemiai f iziológiai tünemény . —• A z erjedés o r g a n i z m u s a i n a k 
táp lá lás i fe l téte le iről . — A z a lkoholképződéshez szo lgá ló s zénh idrá tok . — A z 
a lkoholos erjedéssel egy ide jű leg fel lépő mel lékerjedésekről . — A z er jedés t ermé
nye irő l á l ta lában . — A diasztázról . 

Franklin-Társulat nyomdája. ( B u d a p e s t Eervetem-uteza i. szám.l 
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47. SZÁM. 1889. BUDAPEST, NOVEMBER 24. XXXVI. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI UJ8ÁG és | egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: \ fél évre . 6 
Csupán a VASÁBNAPI UJSÁO 

egész évre 3 frt 
I félévre _ 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
f egész évre 6 frt 
1 félévre _ 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

SZABÓ ISTVÁN. 

N YOLCZVANNYOLCZ éve múlt július 4-én, hogy 
az a derék férfiú, a kinek arczképét ezúttal 
olvasóinknak bemutatjuk, Bakony-Szt.-Ki

rályon (Veszprém vármegyében) először pillantotta 
meg a napvilágot; hatvannégy éve, hogy első müve 
írásban megjelent; és félszázada., hogy a m. tud. 
akadémia tagjai sorába választá. Szabó István még 
ama régi lelkes csoport utolsója, a mely jó formán 
minden anyagi haszon reménye nélkül, csupán 
a tiszta eszményi törekvések eredményeitől buz
dítva, lépett az irodalmi küzdelmek terére, hogy 
megkettőztesse a nemzetnek a megindult politikai 
mozgalmak által kifejtendő polgárosultságát és jó
létét. Még a Kazinczy hagyományai, iránya lelke
sí tet ték; in ég szoríthatta a nagy mester jobbját, 
ösztönt meríthetett nemes lelkesültségéből, mely 
irodalmunkat s a közízlést átalakítá. Tehetsége s 
tanulmányai korán az irodalom mezejére ragad
ták s egyike lett a legtovább, leghosszabb ideig 
munkálkodó íróinknak. A művészet iránti szere
tete erős hazafias érzéssel párosulva, a Horvát 
István hagyományaitól tüzelve s bátorítva: éle 
tének egyik fontos czélját a régi költészeti emlé
kek, a görög remekírók műveinek megismerteté
sében találta föl és érte el. Kazinczytól kezdve 
egész Toldy Ferenczig folyvást összeköttetésben 
volt irodalmunk vezéralakjaival; de folyvást el
vonulva, szerényen, távol élt az irodalom közép
pontjától, úgy, hogy a hírnévnek arra a fokára is 
alig juthatott , a melyet nála sokkal csekélyebb 
tehetségű irók is korán elértek. Pedig jótékony 
működése korán magára vonta az irodalom ava
tott munkáséinak figyelmét, a kik úgy az aka
démia, mint a Kisfaludy-Társaság tagságával 
siettek öt megtisztelni. 

Valóban senki sem volt Íróink közt, a ki egész 
életét csupa ügyszeretetből annyira a görög mű
remekek fordítására, azoknak a nemzettel való 
megismertetésére áldozta volna, mint Szabó 
István. Egész lelkét a Homér nagy eposzai, a 
görög világ e mindennel híresebb és maradan
dóbb alkotásai foglalták el, a melyeknek teljes 
fordításával ő ajándékozta meg nemzetünket. 

Szegény földmíves szülőktől származott, de 
már gyermek korában jeleit adta nem közönsé
ges tehetségének; jóakaratú pártfogójának, gróf 
Eszterbázy László rozsnyói püspöknek gondjai 
alatt kitűnő sikerrel végezte gymnasiumi tanul
mányait, miért is örömest fölvétetett a papnevelő 
intézetbe, a hol a theologiai tudományokat szin

tén jelesül végezvén, 1826-ban áldozó pappá 
szenteltetett. A következő évben a nógrádmegyei 
Karancs-Kesziben káplán lett s a palóczok között 
a különféle dialektusok sajátságainak irodalmi 
értékesítésén gondolkozott. Nem sokára a "Tudo
mányos Gyűjteményi)-ben közzétett dolgozatá
ban először pendítette meg elméleti úton azt, 
mit utána néhány jeles költőnk a gyakorlatban 
oly szépen igazolt, hogy az irodalmi nyelv a nép 
nyelvéből sok kincset bányászhat ki s értékesít
het. "Senki sem veheti balul, — irja e dolgozat
ban, — ha főkép költőink eddig nem járt ösvényre 
indulnak s a palóezságnak javaiható részét ver
seikben használni merészkednek.* S hogy elmé

leti okoskodását a gyakorlatban is megkísértse : 
Homér Iliásza első énekéből mutatványt csatolt 
dolgozatához palócz dialektusban, a melynek pár 
sora itt következik: 
Zengjed el, istenné, Pelides dúlao mérgéét, 
Melly az akhívi hadat száz feéle csapásvao rontá, 
Sok daliák leökét szaporán köüdözte az állag 
Árnyeékába, holott madaraknak, ebeknek 
Hagyta imit t falatul — mert Zeus ekképen akarta — 
Moóta megoszlottak versengeésekben Atrides, 
Nemzetek ősi királya eés a lelkes Achil leus. stb. 

Bizonyára tévesztett munka lett volna az egész 
Hornért ily nyelven adni s maga Szabó is be
látta, hogy ha felhasználhat is az irodalmi nyelv 
egyet-mást a nép nyelvéből, az összes tájszólási 

SZABÓ ISTVÁN. 


